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Abstrakt (česky) 

 

Hl           e         g  ó    p   e  e b            b  pře                

b       Seb        S                             b    S      e    e       b . P       e     

                         l     p l           ex  S      e      e    e   I  l e p  p     

           l  . N  le       p   l ,           e b         ž          l   p  l  e  e   

   le        š  š        ex      l    p e ie na přel    19.   20.    le      l         b    

     ů     e       b . P  ú       pře     e   b         ž          b    e   e      ř l  

   le       p   l    e   e      e p    b      l         el    l  Sebastiana Satty. Je zde 

        p              e             e    l                           b         tvorby. 

N  le        b       b   p e  e   b           b  e          l g      p ř   . Je     e   

 b     Nella Terra dei Nuraghes, Versi ribelli, Canti barbaricini a Canti del Salto e della 

Tanca. Po jejich    b  e      le   e   p   l            e              l  e   b       

S         b      e            p e    C            P    l    a kapitola   p        l    na 

S         l . V        p   e            l      še              l          eny 

 e    l                b            b  Seb        S        e                    e    l      

 b  e . 

 

 

 

Abstract (in English): 

 

The topic of this thesis is poetic work of the premier sardinian poet Sebastiano 

Satta, thematic constants and reflection of Sardinia in his work. The first chapter is 

dedicated to the brief overview of historic, social and political context of Sardinia from the 

unification of Italy until the first world war. Following chapters ale focused on the personal 

life and work of writor and his integration to the basic context of italian literature at the 

turn of the 19
th

 and 20
th

 century and their influence to his poetry. After that is thoroughly 

analyzed poetic work of Sebastiano Satta. There are also chapters regarding the questions 

of the language and thematic constants in the poetry of the writor. Follows analysis of 

minor poetry and collections of poems in chronologic way, as Nella Terra dei Nuraghes, 

Versi ribelli, Canti barbaricini and Canti del Salto e della Tanca. After that follows chapter 



regarding comparative analysis of motives in poetry of Carducci and Pascoli and the 

charter regarding reception of the writor's poetry. In the final chapter, based on these 

analysis are evaluated thematic constants and their progress in the course of collections of 

poems. 
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La vita in Sardegna è forse la migliore 

che un uomo possa augurarsi: ventiquattro mila 

chilometri di foreste, di campagne, di coste immerse 

in un mare miracoloso dovrebbero coincidere 

con quello che io consiglierei al buon Dio 

di regalarci come Paradiso. 

                                        (Fabrizio de André) 

 

 

 

 

Život na Sardinii je možná tím nejlepším, 

co by si člověk mohl přát: dvacetčtyři tisíc 

kilometrů lesů, pastvin, pobřeží ponořených 

v čarovném moři by se mělo odpovídat  

tomu, co bych poradil dobrotivému Bohu, 

aby nám nadělil jako Ráj. 

                                                 (Fabrizio de André)
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1 Úvod 

 

 

I canti degli eroi non valgon le parole 

del giusto, e il rosso alloro non val le pie ghirlande.
1
 

(Sebastiano Satta) 

 

 

Seb        S      e  e        e          š      pře      pře       elů         

poezie konce 19.           20.    le  . B l        e          ře     e   p  l 

 e  p  e   el    e še               pře e š        l          e. I pře      že se jeho 

poez e ř     e    e       n  š    l          l  e                                    e 

zcela  p    e . Me   b          e  ůlež    š   b     p  ř  Versi ribelli, Canti barbaricini 

  p                b     Canti del Salto e della Tanca. 

Seb        S     pře       e  ef         pře           l        le   l   p e ie 

k  e l        be p    ře    p e ii         p          l          e. S      e š             

   ř                   l  e          e         pe     le     e                      .  

B l      ž pl       l      pe             e  . D    p   l              e 

         l pře e š        p                l       . Je       e b l     e           b lo 

p   e    e    p             e      p   b  b          l  . T        e   p       e f     že 

p     S           e     b    elů         l      e še. S      e  e  ž            l       

  l        l š         e   p   e          e   historie         e   ge g  f        l        . Je 

 e     p      př    e    že b             pe  f                e     l  ře     že  e   e   

  e    e  e           .  

P e  e Seb        S     p   e      l b    l                     k       u kraji. 

Ve        e š     e      e   e  ře  e  še             e            e  e    š mi a 

 e       š mi. S            l                   e l       e      e          p   emi 

k         b     ů . Je   p e  e  e  b   e           S      e         p p  e   e  ho 

                                                 
1
 Nebude-l    e e           e     e    l      pře l  : „H         p     e  e           l  ů  

 p   e l      /      ř         e   e  e            ů   b ž     .“ 
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 e          ž   e     e l   . Ne   ž   e p   e     d že              b                le 

  př bl že                 e    e         l     š  š    p bl   . 

 

Ve       pl      p      e b      b        b  e   e   tl      b           b  e  

Sebastiana Satty, neb ť  e    e še p   ž        e   e       el    pe  f    .  

P   e b  e      le                               f    g  f           l       . 

V p            e         e  ře                     l      p l            ex e  S      e 

     e    e   I  l e p  p                l      b          ž    e     e   b bl  g  f     

 e      le         š  š        ex      l    p e  e na přel    19.   20.    le    p  l  e p   

 e     l           ory jeho doby. K   ele      b                p   l            e 

     e           e    l      e                    S       p e ie                   

p    ře  .  

V    l              e     ř   v       l g      p ř    na rozbory jak b         

p           b       b   p e  e          e    e          š  b         b     Nella Terra 

dei Nuraghes, Versi Ribelli, Canti Barbaricini a Canti del Salto e della Tanca. Dů    b  e 

 l  e  pře e š       e    l                        b         p e  e   e      p      

 š   př        b    S      e. Ne      ůlež       pe  e  b  e      l           l    

 e    l       b  e . V p  le      p   le    l              e     ř                 

   l      b       S         b      e            p e    C            P    l   . 

S    ře     e  e                           e        b       nechal Satta inspirovat a v 

       ře jejich poe       p    l                ex . 

P     b  e            p   l     ň        l       e   e    p e ii Sebastiana Satty. 

V        p   e  e p   b                     e    l         l     p p         e 

jednotl       e                  . 
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2 Obraz doby Sebastiana Satty – historický, sociální a 

politický kontext Sardinie od sjednocení Itálie po první 

světovou válku 

 

Abychom mohli zcel  p    p          S       p e ie v                 le   

   l              l       e  řeb   e  e p  e  e           b     e   e   b      ž l. Ob  b  

 e   ž      (      e   le  1867–1914)  p     e    e       e             š      

 e  l ž    š     b  b     l           e. Je     e    b  b   e     e    e    I  l e   p     

           l      b  b    e   e      šl             l               b  b  

e           e  l  e             e e          I  l e   le       b  b    ž           b   

krize a hro      e  g   e               ů.  

Pře   že  e          p   le   b    e  b  b           1861      b l  S      e  

          S            l      , př p  e     Ital         l         e ůže e  p  e     

 le p ň                            S      e pře    e    e    I  l e. Sardinsko-K        

   l       ex      l    ž         1479           1848 p   b l  S                K  l       

Sardinsko-P e       ho    e   existovalo  ž         1861. P           I  l       l      , 

z    ž  e      1946   l  p   l           efe e    I  l     ep bl   .  

S              l        l  l  S    š          šle            pů   e  

z f             S       . Je      l       e   e      le  ů   l P emont s  l      

    e  T    . P    ž   še    ň          e 1861  l  l  S    š       e    e     

I  l         l      . 

T ž         e   p       S                 b  b               el             e   

  ž   l      I  l e   S   l  . D        ge g  f        l     sti  e    l  e   na okraj 

  ž            ,   ž v  b    el        l   l     e   že  e       ž   řeše       e  p      

v  ebel       p         . V  e     š     eg   e   I  l e  p           e S      e          

k   e e        še    e    l    produkce. V         e    e           př   š        š   

       eř          f  g       e    š     l      e    e    l ů ,  e          ře   eb    . 

Z            e p  f       l        pů   a p          e    l                    e        

     ř l    e        l   p   l.  

N      ř  e          Vittoriem Emanuelem I. 6. ř     1820    e                e 

   p   e e    e        ,    p   ř     p            velmi zbrzdilo. Je     e   tzv. 

„e       elle      e  e“: Krajský výnos o uzavření privátních pastvin a veřejných míst.  
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Toto n ř  e      e     b  e   př   l  e p      l      ů  pů                 p           e   

b l   ž   p        ž          l     p  e   dobytka     e       . N ř  e    š   

 ep        l  ž      f        p  p              b l  p   e b         eř     l    ů  

p  e e                epř    p                 . Jel   ž  eb l    p     pře       e     

vymezeno, komu   e        pů   p  ř   b l     p      el     b           el         l    e  

         e         p  e  ů. M  l            e            e    e      e    e l b l         

po le          že  . T      ř  e       př  p l    mn      e ž    . B           el     

        l      e lepš  p        p bl ž  e      p l    le             . N   eř    nich si 

      e př  l     l           p le       e        e    ž    ž    od j      p   e  ů   b   l  

poplatky. C     p   e       eř   ž   p     b l      l                     p        p bl ž 

 e                 l  p p        ů     e l          př  l  : „T       e              fattas 

a s'afferra afferra si su chelu fit in terra l'haian serradu pur …“
2
 B         eř    ž        l  

př  p           le      e   le   b l                             e      e   e     e     l  

     el     le l    p      .  „Nakonec mezi lety 1820-1865 p e        leg  l         l  

p   e  ů  pů   p               b      ž l   e    e     p   e     ž  e     l  p     

         p                  b      e    l    .“
3
 Tato situace vedla k  e p  e     

  p        p   e  ů     e     g      l  v    e 1868     ž                N        e   

 e   l   l     e  l   el      l      ů pů   a pas e  ů        l  p       b l  p         

  e    l  ž l  k   l     p  e     b    . C     p   e           el   e    e e       e 

b ď ú e        p     eb                           . P              pe          

p  e     š   b l   l že   p l       e     ž př   e      p     ž          p   e     e   l  

dovolit.  

T   ž       26.   b  ,                  il     p  ře de su connottu
4
    e       l  

 e š   e          pře     le  úř      N    . L        e           e    le př b   l , 

   p l   e  b           l   e     e    ra         e        b   l    p  p l l . S     e  e 

  l    l   ž p         el  el     b    ů       su connottu  l b l  že  p        p         e. 

V                p   e  ů  š   bylo         a netrvalo dlouho. Situace vygradovala 

v    e 1899           „Velkým stíháním“  př   te    př šl    ž            b    el. Tyto 

                                                 
2
 „P            ře       /      e         e   /    b  b l   ebe     e   /      b      řel …“ 

3
 LEDDA, Alberto. La civiltà fuorilegge, Mursia, Milano 1971, str. 35: „I   ef             l 1820-

1865 l  leg  l     e p e    e e le ò  l  e  e           p e    e  p       e       ò      e  e  l costo della loro 

       à     eg e    pe      e    l'   p          eg         g    e   l       ell' g    l    .“ 

4
 C     p   e     p          l l   e l  „           “    e         š         e          

k pů                . U  l   l        l be  l      p                b l      l .  
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u  losti daly impulz ke           e            banditismu,  ež   l  b        ře          

uprchnout         le                e   b     b           ele          e       eř   e 

        e       p  ř    . Ne    e           že Seb        S       e ře      p       l  

 e e    b  e           p        e           b         p   b      eb l e  . V jeho 

 e š     e       obje   e  b                 e                          ů      .  

O e             ř  ť      vek        l     š    e e e       šle             

          e p ů   l . P ů   l    stroje a suroviny jsou v I  l     le      žš   ež   e  l   

    e   p        ů     b     še         b         ře  . T      ž       e p         

pře e š      ž       b  e      l       eř   e          ž     že             ž       ú   eň 

           přež   . S     e  e             e lepš  e       postupem     . V letech 1896-97 

jsou l          e    e   ž      e      e            b l            eř  i          l  e . 

L        le   pracu    e                be    l       ů             ž  e e           

 e   . 

„K l    l       e   e           le    pře    p    e    e        ř  ť   l S        

  e      pů  be               l    l    :  e    ů le  e  b l  p    e   ti   e   l  e  ů 

   e e      le ů;          e          l    e         l  e e    p ů   l     ž   šl  

k  e              e            e  . Silou b l p  l  e                   p   l        

                el   ž   ře     ř    byla p   ře   f    e   p    ře    ů   p            l  

           p       el ;   l       ř        p    ře          e    l          

sh    žď   l   še     pe   e        l .“
5
  

Nep    e           l    e   l    4.   ř  1904 p           Buggerru, kde se 

 b    el   l     e      p   ů , a př    e     e       p  s  l ů   b   . Sebastiano Satta 

 e          l      e         p        e     b   i I morti di Buggerru
6
    e   eň  e        

  žů p         e    p       lš      l bš   . Nep    e  e  š    e  e        p   e    

   l                 le    el         e    e   I  l  . P       p     ú      p     ge e  l   

      .  

                                                 
5
 PINTORE, Gianfranco. Sardegna – Regione o colonia?  M         M l     1974     . 13: „Il 

colonialismo ottocentesco preunitario e unitario ha sfruttato la Sardegna nella maniera classica dei vecchi 

colonialismi: ha abbattuto migliaia di chilometri quadrati di bosco; ha sottratto a basso prezzo materie prime 

per le industrie del Nord impoverendo paurosamente il suolo e il sottosuolo sardi; ha impedito con la forza 

uno sviluppo capitalistico autonomo dell'isola, delegando alla nascente borghesia sarda le funzioni di 

intermediaria e imponendo imprenditori stranieri; ha rastrellato tutti i soldi che poteva, attraverso una 

         e  e        .“ 

6
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini, Roma, La vita letteraria, 1910, st. 100-101. 
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N       p  ble       p p    p      l E    e C       
7
    e    p      l    

p  ble            I  l e. Na Sardinii b l  p  řeb          e    l       e       l   

  f                 š       b . O řeše   p  bl                e  e    l  ž l  e      

Francesco Saverio Nitti
8
,  e ž      p     p             a  lepše         e. T          

př  p l    efe          lepše        l       e            p     e            l   . 

                                                 
7
 Ettore Ciccotti (1863-1939) b l         e       ele    p l    e . B l  le e      p  l  e    

               e    . Ve     p l    e  e       l pře e š          l   p  ble           . 

8
 Francesco Saverio Nitti (1868-1953) b l           p l    e    p      ele   e     e    b  e  

      ž      b l     l         le         e . B  e        p l         pů  be    e    l  ž l    lepše   

ž       ú          ž              . 
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3 Život a dílo Sebastiana Satty 

 

Sebastiano Satta se narodil 21.        1867   N     A       S         R        

G  g  . K  ž b l  Seb          p   le    e     e               le           l žeb    e    

v L      . R       e            e f                       e    e              Seb         

a jeho bratra Giuseppina, k e    e p           e úře    e     M     e       p   e l       

úpl       . N  l            e p     e    el               e      nich nesmazatelnou 

  p      . Seb          ů    e   p  otci p                p e  e: 

 

Tu padre che, tra i sogni lagrimosi 

dell'i f       e e           f gg  …
9
 

 

P             N                 e 1883    š        l  e     S          e      

p               e   P          f   l  . J ž    l  e   e                  l      

   ele    l     eř     e         aznou stopu v                 . V Sattovi  e p  b     

         e pe   e        l p     b      p   e l    .  

V    e 1887  e p   l               B l gni. Pobyt daleko                př tel 

v         l   el     l       e   p         e  . Se      e  e   e   C          p e   , 

  e          l k          že  e     e       p        e     p      b   e Versi ribelli
10

. 

Ne ůže e  le         že  e  el   b        p        C              b      l    e   e 

   e       p      l b      stesku p          př  el      b           projevů 

 e  l bš       ů. Sb  ka Versi ribelli    e        l    Bolog     le p bl        b l  

v Sassari roku 1893, tak      ř  e   p       e ů  l        le pře e š     e   p    e l    

        e   e        e  el      l   e          e  . Vzhledem k       že  e  e      

b         p         budou p                 p  l  e   le           v jeho   lš      b .  

P          na Sardinii         e         p      Sassari. V        b         

publikovat      l     v                    Sardegna,  e e     F    e  e  D  e   e  

Spanem, a po jejich  el      l  e    le     publikace              pe       jako Nella 

                                                 
9
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 13: „T     e    e        e     l   e   

 pl            /              p     .“ 

10
 SATTA, Sebastiano. Versi ribelli, Sassari, Tipografia e Libreria G. Gallizzi, 1893. 
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terra dei Nuraghes, Caprera, Sardegna letteraria nebo Burchiello,  ež  še       l  

   lov Sassari.  

R   1893 b l p   Seb        S        e   l      . B  e      e         le  

   l     p le      Gastonem Chiesim     p   L'Isola    e           p     v letech 1893-

1894 a kde Satta publikuje pod pseudonymem Povero Jorik. Tohoto roku  e     p le    

s G     e  C  e    p   ř     l               ře    e  b      š    b             b  – 

Derosou, Angiusem a Del g  . T              p  l  e p bl      p           p  e L'Isola 

v    le   41-42      1894. I pře   el    p p l         e          še                  

př  e l,         e   pů  be       p      f           ů   ů        . P  l  e        

publikovat v     p  e Nuova Sardegna, veden m Pietrem Satta-Brancou. Sattovi ale 

nevyhovovalo           p     e       p   e         e     l      e  p          e    p     

    e  ů    eř         el     ž l     ž   př         l . Mezi jeho velmi dobr  př  ele p  ř l  

Luigi Falchi   P  pe  C l  . L  g  F l             b    p  l:  

„V      b , v letech 1890 a 1893 se b          e         P  pee  C l      

Sebastianem Sattou stalo b          ž        –      l     e  p l                   –    lel  

   e  p l    šle          e, malomyslnost,        … Př     l   e        l         ř   

 l     i  e        š         eř  v       ž   l        p        : S l     e F       E      

Costa, Grazia Deledda a   lš    š      b l    bř        e   .“
11

 

T   ž               b     Nella Terra dei Nuraghes
12

, kde   le  e e b     

L  g    F l       P  pe  C l         S         b           In Barbagia, Sul 

Gennargentu, Su Battizzu, Sull'Ortobene, Conte Brando, Ritornando nella Terra dei 

Nuraghes, Disperata a Sa Ferrovia a ve   e        e  e p bl           b     Versi Ribelli, 

  e    b       ep  l   ž   roce 1887-88 b  e     e      l žby v Bolog  . Ve  še    e   

b        e př        e    l     l       be p          ž        úp   e . Ať  ž      ř    

 e   be            l      eb  p p        e l     p  l        b         f              pl   

kru          ež            b    e   ž        l     e      p           . A    e    ř le š   

                                                 
11

 VIRZI, Calogero. Sebastiano Satta, Ed. Sarda F          C gl     1969     . 31: „In quegli anni, 

dal 1890 al 1893, la fraternità fra me, Pompeo Calva e Sebastiano Satta, era di vita – che passavamo insieme 

le giornate e parte della notte –    pe   e        pe    e           e        g   e… S                  e     e 

giovani, illustri ed ignoti, tutti coloro che avevano nell'anima un sogno d'arte: Salvatore Farina, Enrico Costa, 

Grazia Deledda, ed altri, tutti buoni e valorosi.“ 

12
 SATTA, Sebastiano, Pompeo CALVIA a Luigi FALCHI. Nella terra dei nuraghes. Versi, Sassari, 

Premiato Stab. Tip. G. Dessi, 1893. 
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př  l  e       p e  e  e b  eň Conte Brando  p bl         e  b   e b     Nella terra dei 

Nuraghes. 

Ve   e        e se v S             el  lep                   e    e ú       

 e          š     l          l        l ř               ř    . J     p  l L  g  S   : 

„K l        p l       p    ře   S       b l    p  le       ř  e   le e    e   e           le   

ž                     ře      š ře    antikle    l      šle           l                  : 

laicismem a socialismem, kter     S           l    ů   l jim       p   el    ů         ž      

p  ž       le    v N    . Sl  ž l          p    ře      boji za obrodu Sardinie a 

ovlivnily  b      e   b    . K            l      p    ře   S        e       19.    le   

p     l    l    l   scapigliatury
13

, a ten Sattu          l k   lb                    “.
14

 

V    e 1894  e        b  l e  e  p         f   l            e                  

      N        e  e      e p  fe           . Ne    l   l             l      le   ebe      

      poutu s b  b          l  e      le  e  p     p          el         p bl   . J   

   ň     e    p   e    Seb        S     b l  el     b   ře         b            . „Bylo 

 řeb      l še         so             , v še            e           b          , kde je 

spravedlnost                          . O     e   p             e           

 e  p  e   el      b    b    rostl, rostl   ž   b l                  ů. V  e  ež 

       em  pe   l          e na tres    p     b l      e    mstitelem.“
15

 

                                                 
13

 S  p gl       b l    l    e   pe     l        b     ů   p      ů pů  b        60.-80. letech 19. 

   le  . T     e   pe      ř     l        G. R       E. P  g   I. U. T    e     A. B        C. D           . 

S  p     e                      „ ře              “. Vů    p le       p   e     l   e           ž        

   le      p     l   e   př  l   S e  e   B   el   e     Ne   le . V  e         b   e  e      e             

s f            p       . I : PELÁN  J ř . Slovník italských spisovatelů. Praha: Libri, 2004, str. 647-648. 

14
 ROMBI, Bruno. Sebastiano Satta. Vita e opere, Prefazione di Manlio Brigaglia, Liguria Edizioni 

S b  ell   Ge     1983     . 39: „L'ambiente culturale e politico di Sassari fu, nell'ultimo trentennio dell'800 

vivace e attivissimo e reso più mosso da un diffuso laicismo e dalla dottrina socialista: laicismo e socialismo 

che il Satta assimilò e a cui restò fedele per tutta la sua breve esistenza, trascorsa in seguito a Nuoro, 

servendosene come mezzi di lotta per una rinascita dell'Isola, mediando da essi il contenuto di molta della 

sua lirica. Inoltre l'ambiente culturale di sassari ultimo '800 sentì fortissimo l'  fl      ell  „   p gl      “. 

Che toccò anche il Satta, orientandolo verso l'          l  g  gg   ¸     leg  ‘.“ 

15
 SALVARORE, Ruju. in SATTA, Sebastiano. Canti, a cura di Mario Ciusa Romagna, Mondadori, 

Milano 1955, str. 19: „B   g     e l            e  elle A    e   ell'ombra grigia e fredda del luogo 

miserando dove spesso la giustizia è un ostensorio ironico. Oh lì, veramente, in alcune sue difese 

indimenticabili, egli ingrandiva, ingrandiva arrivando a proporzioni titaniche. Più che avvocato penalista era 

g       e e   p     .“ 
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O       1900  ž         1903 b l   N       e                     . V tomto 

 b  b        e    e  ú         e p l         ž         e  ež             e       p   e     

      ex   e    l       e   p      ú            e      e    ň  e      e p   e     e       

př  el . „J   ž    e    e       ! U  š    pře                       el    e       ? 

V    l  p   e        b   . V ř      ž      e    ! Pře                  eš       e  ůže 

    l    e še   p    ! Ž            ž                    ž     p ř      l   . “
16

 

Roku 1905 se po desetilet       l       že     Cl       P          e      p      

dceru Raimondu, a ta napln   e       e l        š      . P   ň       Clorindou se Satta 

  p                          e    b l  ž         b   el   f x          e    e    l   e     

z hlavn           e             p e ie. V    e 1907  š    e     e   R                

Satta tak znovu  p    do  eš      š     ep e  . V       Canti dell'ombra,    ř          b     

Canti Barbaricini
17

 popisuje       p                  e    e       p            

     e       minulosti. T           l  pů              e  Canti della culla, ale po smrti 

  e   R        b                        p  š  . Ve še p     p         e     e   tak 

 e      e    ř      e            b l    e  p  ž    e         b    ž     . Sb     Canti 

barbaricini   ep       le       1908            Ř      e     La vita letteraria roku 1910 

 e        l  b           e          š . 

V roce 1908, rok p    eř    smrti,          e       e  p    e    ů    e            

   š         l      ůl    e    e       pe   l    . V              e  e               

V     e         e           e S        ť ž  . P  le        le ž       e        e s          

 e        O   be e. Je       e e         e            š     G   b l        e  na 

C p eře,  e pře   e      ele   e            l      b     p       l . V         ž    si 

Seb        S                   e  e   l      bl be  : „C       l   ' b              

        .“
18

  

29. l    p    1914 p    l                      e    e p           el  . Seb        

S             p       47 le e        e      p    b  p  le     b     Canti del Salto e 

della Tanca
19
    e           p          roce 1924.  

                                                 
16

 ROMAGNA, Maria. Ciusa in SATTA, Sebastiano. Canti, a cura di Mario Ciusa Romagna, 

Mondadori, Milano 1955, str. 20: „I        p ù   ll . I  e       q               e e g    e q el   ll ? M       

 e    e le        g     ell'e  e e  C e            g   p ù   e    e! I   g       e  l     e p ò       p ù 

 e    e        ! V       ì    e                  e    e l  ge  e pe  be e.“ 

17
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini, Roma, La vita letteraria, 1910. 

18
 S l    e     '     g     q              . (Až                             l   ). 

19
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca, Cagliari, Il Nuraghe, 1924. 
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4 Začlenění Sebastiana Satty do širšího kontextu italské poezie 

přelomu 19. a 20. století a vliv autorů jeho doby na jeho 

tvorbu 

 

S       l  e       b l   ž     ť  ž                     eb              l          

p   ž                      e           l  e          e    e  eú      l            

l  e                . Zl   př        ž             eř        l           p         l     

     e                p    e    le          ře          l  e      . Je     e  e        G      

Deleddu
20
    e            l  dostala jak   e        l     p      el   Nobelovu cenu za 

literaturu.  

I pře     že b l          l  e                        l        e    e       že 

k  e             epř  p l        e   l       ř            eg   ů. Je   el   e  ž       el   

       se           že b     l  ex            ř     eř  by se nenechali inspir         e    

ze       pře   ů  ů    e     p e ie by          l  be          l     l       pře         

š  l      lů.  

Z    l          e   l   p e  e       p l       e   e           le   lze vyzdvihnout 

 e         b      G    è C           Giovanniho Pascoliho a Gabriela D'Annunzia. 

 

G    è C        (27.7.1835–16.2.1907)  e p   ž         e      

z  e          š    b     ů      š     l    l  e      . Ve     p e ii se vra             

 l       p                   . Je   l    p      T          el               ž      p  ž l 

v B l      p         e        b e uje v  e    e š   .  Do jeho poezie se      p          l  

      l  š    b     , nebo b           l        pl     . J ž    l  e     l     p le  

Accademia dei filomusi
21
  př   e  ž     g       ře          l roman       l           ř l 

  ů   e    l     romantick             . Kl  l  ů                l    ů. Ja       e    e 

    p e      l   e   l                     l                . P           ř  e     e 

                                                 
20
 G      Dele    (1871 N    -1936 Ř  ). I  l    p         pů   e   e S      e. Me    e   

 e        š         p  ř : El    P    l  (1903   . El  š P    l   N. T       1930)  Ce e e (1904   . 

Rozmary osudu, F Kroutil 1912), L'eder  (1908  Bře ť  )  L       el   le (1906   . Ce      l   F. K       

1926)  C   e  l  e    (1913   l. T           e  e  B. He     F. H         M. P ž     1969). J    p     

   l    že      p      el        l  N bel     e      l  e      .  

21
 Akademie   l     ů  ů . 
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p          b        e       že p    ře                e šů vyvolat. K  e        l    

  lů  p  ř  Giambi ed epodi (Jamby a epody, 1867-79)  e  ž                 p l       

   e                             b , Rime nuove (N     e še  1861-87) kde nalezneme 

          ž   e še    b      fe e  C         e   e                           l    a Odi 

Barbare (Ó   b  b     , 1877-89   e    J. V   l      1904)   e še          e   e      

intimismem    p   b  e   e                     . R    1906         N bel     e      

literaturu.
22

 

 

Giovanni Pascoli (31.12.1855 – 6.4.1912) p  ř   p le      Gabrielem D'Annunziem 

k  e         š   pře       elů     l         b l    . Je    e še       l b     

ex   e    l              e    l    e        e . L      ex   e  e  e  e        e    l    

    že  . K l e  ů         l    ž   e              l       b l p   . Poezie je velmi 

  l                       ž                    př           ce, matku, sestru i bratra. Smrt 

 e  e    le  e                 e šů    le      . S     e  ž      e    e š     e      

 ep     p  . Vel    ůlež                P    l    p e  e  e  e  f                      

b          l b         ř   p  řeb      e         . P    l     e še  e           

pře e š   f    l      l       l         ge         ř     . Onomatopoia zde 

 epře       e p                e         le        e      e   e     e     e . Ve     

 b   e Myricae (T     š    p  le                1903)       ň  e     e b   l tu 

 še        e ž        l  b  . K ž    b     e      ele     b l               p       e 

  e     š   př              . Je     lš     b            Primi poemetti (P     p       

 e še   1904)   Nuovi poemetti (N    p        e še   1909)  e   e      e             

k                        .
23

  

 

G b  ele D'A         e p   ž        pře      pře       ele    l         b l    . 

Je       b   e                  l       C           e g            p             

natural   e    N e     e       ep e      l         e         e  e     p             b . 

Ve  e š      l    e    e        l        p l       e př        p e  e  e p      jedno. 

B     p p      př       fe                  e p                le        le    b        

 l                . C   e    e          b            b    e   p      b     Primo vere (Z 

jara, 1879), byla inspir      p     C          B  b        ó    . N  le   e  b     

                                                 
22

 PELÁN  J ř . cit. dílo, str. 231-232. 

23
 T    ž, str. 275-279. 
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Canto novo (N     p  , 1882)    e  e p   e   e b     ů     e    p p   p              . 

T     eřše pře        b        e   p         le  e e   Alycone. V          le  1903-1904 

        b        ře           Laudi del cielo del mare della terra e degli eroi (C   l  

 ebe    ře   e          ů). Č      b          p   e       p  le  e    l            

          Ple      p  le           ř     Alcyone (Al      1904) pře       e      l 

D'A            p e ie. Poez e  l  ž         f        l                  pnost  b  ř   

    le     e p       š      ž    ž     .
24

  

 

K ep    l     b        eb l  b       soumraku
25

                l          1903  ž 

p       e  p               l  . Te     „p e      ep    l  e“ p p    p  ž l 10.   ř  1910 

Giuseppe Antonio Borgese               e     La Stampa. O      e      e   pe   

b     ů    eř      p    do    l    literatury po   ř             , jako jsou Carducci, 

P    l     D'A          e  ž Básní zahrad se nechala tato skupina inspirovat. D       

   p    l e          b       G     G          Se g   C            C       G        

nebo Alda Palazzeschiho. Jejich poezie se v       e pře e š    e  g          ž   e    

ž       p       e    b   l      ž   e      .
26

  

 

J     ž  e   še          C          p e ie se k  l      Seb          S       

     l  b  e   e   g            le    Sassari, skrze jeho     ele    l             

Giovanniho Marradiho. Ovl       C          p e     e e   e        e   p bl         

mnoha          e   ů. P  le b      p bl          roce 1924 Ciriacem Offeddu v Albo 

sattiano
27

, a   e   p         b           š  l     le   e p       že  e b       e     l 

s Carducciho poez    eš   pře        pe       g           Sassari. Vliv Carducciho 

poezie v   le Seb        S      e   p   e                       l    le        e l g e, 

  l že         l              e l . K b            p l že   př  p     e                 

     na Sard       e    p           eb l e  e                 b    el   le       še be    

                         e šů              pře l      eg le. „V př p  e         e    ř    

‚             ‘     e   p   e  eš       ef                    p    že  e   e         že 

 e S          l    C              p        b  eň      ‚     ‘                         

                                                 
24

 T    ž, str. 277. 

25
 T    ž     . 421. V  e    .   antologii Básníci soumraku (e . J ř  Pel    P  e    2001) 

26
 T    ž. 

27
 Albo sattiano, a cura del Comitato per le onoranze a Sebastiano Satta, Soc. Edit. Italiana, Cagliari 

1924. 
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 l                    f     e š         ž            lex   l                   ře   pře      

     e  ;  e  řeb      le  š        že  e         p    ře   p   buje s     l       

 pů  be     kdy s  e š         s    š    l         ž  e       e      b        ež  e 

p           e   p  e e     b    . “
28

  

V C                 e  e e   b  eň Don Chisciotte    e      ř  pře  l     b     

Canti barbaricini. S       postava dona q        e   ž  b e uje v Carducciho i Pascoliho 

poezii. Z Carducciho poez e S      e p          e    b     „il ciel piovorno“
29

, tak 

e  e      f g    „Oh sogno mio di gloria visto sempre e perduto sempre!“
30

. 

D lš         př  l     le  e e   b     Nella tanca, kde by nikdy neexistoval 

pastevec  le                          p     b  pře        le    e  l            e      

obrazu Carducci v b     San Martino. Za Carducciovskou  ůže e p   ž        e      

     b       eb    b                 „fredde assidue“
31

    „pian selvaggio“
32

.  

Ode al Gennargentu                      ů         x  př p       b  eň Alle 

fonti del Clitunno. K        l  b  Cala Gonone     arducci                 b   e  . 

O      C            le  e e     b     Saluto ai goliardi di Sardegna, v       m smyslu i 

v La cena dei morti        e e               k     p        le    e          ů  

př p           b          Brindisi funebre nebo Fuori alla Certosa di Bologna. V     

„Ascolti“   b     I morti di Buggerru   p     př p       e  C          „m'ascolt “
33

 

z b     Presso l'urna di Percy Bysshe Shelley
34

. 

Sattovu inspiraci Carducciho poez    el e            e  e       ž       le e     

př  l  ů  e       ů   e . T , že  e Seb        S        p     l C        o poez     le 

                                                 
28

 PETRONIO, Giuseppe. Sebastiano Satta, Ed. Sarda Fossataro, Cagliari 1965, str. 52-53: „I       

   e q e       e ‚           ‘ è  pe   ò    lo definire largamente un gusto  pe     è   b    e   e  e   e il 

S          p        l C           e   p      e     l          e „ e e e“  l p e  gg   e   p         e     

degli uomini, come girare la strofa e il verso, come crivellare il patrimonio lessicale della tradizione per 

costruirsi un determinato con precisione; ma si avverte pure che poi, in quell'ambito, egli si muove a modo 

             l be  à      e     l            l be  à   gg   e  l  e   l e    e è  l  eg    ell      pe     l  à  

  p            q e    pe     l  à le l     e        e.“ 

29
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 8: „ eš      ebe.“ 

30
 T    ž: „O   ů            e     le            ž        e .“ 

31
 T    ž     . 10: „   l      .“ 

32
 T    ž: „              .“ 

33
 CARDUCCI  G    è. Delle odi barbare. 2a ed. Bologna: N. Zanichelli, 1900,    . 920: „ l š š 

  “. 

34
 T    ž     . 917-920. 
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 e    e    že  e   b            b  ne      g   l  . O  g   l     e šů  p         e    

     e                                   p    ře  . 

Sebastiano Satta se nechal inspirovat       ž  e            ře           b l    

Carducciho,        lš               b            b        G         P    lim a 

Gabrielem D'Annunziem. 

 

Pascoliho znaky v S       p e      le  e e         še         p   avy Dona 

Quijota, v b            Meriggio, Cimitero alpestre, Nella tanca nebo La madre. Oba 

b        e        e š      p           kraj    e  e       l           e  e   p            

             . Mel     l       p         p p             š     ř      p        šle       

   b l       . P          pře           l        šť        p    ře       e           

  p    e     p         b   ů           b        p le   .  

Dalš    el   p   b                           e           . V b     La Madre 

  l    e P    l             p                    ů    eř   e       e    p     matce a 

př p             b     e eře ž                v P    l    b     La notte dei morti ze 

 b     Mirycae. K tomuto obrazu  e       př ř         lš  S       b  eň       La cena coi 

morti    e   pře        še                ž          e . P   že             b          

          el   p   b             e   e    ř       ž      e   . R   l                e 

kte      e  ůže e  e        el   e          S        b     Canti Barbaricini   l    e   

v P    l        b . D b    př  l  e       b     Il giorno dei morti a Colloquio.  

Podobnost Sattovy a Pascoliho poezie   l    e      ů                   e     

          . V Pascoliho poez                                e    e                 

poetica del nido (poetika rodného hnizda). J   P    l       S           e               

p     e             bl        b     p                     l          p   e            

            pouto rodiny. 

 

O l       G b  ele  D'A      e    le  e e           b     I Grassatori     y 

 e    e   e       g            . I  p    e D'A      e   e  p še     š              

f    l  . S   ů  př        le                je v rozporu s D'A              e  e        

 pů  b . M  l    S           l že    e      pů  be    le        eb l     pe           

tak, j        D'Annunzio krajinu Abruzza v      el    ře La Figlia di Jorio
35

. Inspiraci 

                                                 
35

 D'ANNUNZIO, Gabriele. Tutto il teatro I, a cura di Giovanni Antonucci, Roma, Newton & 

Compton, 1995. 
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D'Annunziem nalezneme i v b     Notte di San Silvestro: „E anch'essa odi? La pioggia non 

   p   ge p ù  l p         q egl       l      “
36

,   e    e p   b  b     La pioggia nel 

pineto
37

. 

„Satta nebyl natolik   l      b       b     l      ř     ů   l      p e            – 

    e    e  p   ř l  p   e P    l      D'A             p     b    e b l S       le  

 eb l b      Seb      e  S     ,   e    b l   le úpl         b     e . Byl ale i 

 p      ele  p   b        e   p    ře                        l        e           e    ř l  

  š         l        le  p p              el    l š      t     p      ž    p  ž   l 

C           e      le              l l z              e    le   př    e     l       e l    

jeho Sardinie.“
38

 

Ve  b   e Canti del Salto e della Tanca   ž   p        še   e e            

nalezneme v   le    e š    ře  ežl   e  b   e pře ešl . Ob e      e   e  le               

  ep    l     b         e        b                     e ž        e    p      ú        

 e l  e                        b . S      e                l  e       p le      . Te    

b     ů  p      e  b e   e   ž   p      b   e Canti Barbaricini, a to v b     Saluto ai 

goliardi di Sardegna: „N     . Nel   l  e     p ù     f   g  il vino ambrosio della mia 

giovinezza“
39

. S e    p     be        rezignovanosti b         ž       ůže e p         

   e  e š                e   l    eř  R       : „Ed ecco tu sei morta. E            p ù 

  ll “
40

. 

 

Ne ůže e  le         že  e Seb        S        p     l p   e   še   e e     

autory. V jeho poez  l e         vliv G       Le p               př  l     b     La madre, 

                                                 
36

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,        l       11: „        e      š? D šť  ž  epl  e  p   

       le     le .“ 

37
 D'ANNUNZIO, Gabriele. Alcyone. Roma: Vittoriale degli italiani, 1939.  

38
 PETRONIO, Giuseppe: cit. dílo, str. 55-56: „Il S         f  p e         g   l  à    ì    e         

crearsi un proprio linguaggio poetico –        ò              l     n tempo, Pascoli e D'Annunzio, e se il 

Satta fosse stato da tanto, sarebbe non il Sebastiano Satta che fu, ma tutt'altro poeta - , ma fu pure scrittore 

che, muovendosi nell'ambito di un gusto e di una maniera non creati da lui, si pose il problema di piegare 

quello stile a dire un mondo diverso da quello per cui lo adoperavano il Carducci e altri carducciani, 

f  e   l       e         e l   e l à       le e         ll      S   eg  .“ 

39
 SATTA, Sebastiano: Canti barbaricini,    .   l      . 68-69: „J   e. V     p       ž  e     

l                  l   .“ 

40
 T    ž     . 105: „A  eď           /        ž      e b l .“ 
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 e  ž  e še „nel fior degli anni tuoi come in un sogno“
41

   „voglio solo affacciarmi al 

limitare“
42

 př p        Le p       b  eň A Silvia
43

.  

                                                 
41

 T    ž     . 44: „v          le        e    !“ 

42
 T    ž: „chci se pouze odprostit od hranic.“ 

43
 LEOPARDI, Giacomo. Canti, Milano, Mondadori, 1978, p. 273. 
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5 Básnická tvorba Sebastiana Satty 

 

B            b  Seb        S     tematicky pře       e                     

   l      ar       l       přelomu 19. a 20.    le  . Z  ň  e    e     e     l     

         p           le     l              l              l        ů   ň  e      l      

                l    p  lepš    p le e        p l        ž     . 

Jeho poez e   b    e     e      e   p             ech, ale                    l   

pl        e         p  lepš      ř  . Je    e še  e     p      b             e     

 eb               že              b             . S        e p    ře  e          e     

     e  ř   ž     pře      e  p                 p        S      e      ž       ar     

      e   lp                     l   e  .  

Z l  e         le      pře       e Seb        S      ef         pře           l     

   le   l   p e ie k  e l        be p    ře    p e            p          l          e. 

Sp le     e S l     e  F         G      Dele                   ř                   

literatury.  
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5.1 Otázka jazyka: italština versus dialekt 

 

S   š      p          p                    ů. D le se r    l  e       e 

„   le  ů“, z     ž  e      e       š              g llu      eb         . D     e    

  l š    e  je           p     l  e       p   ž                        e          l že   

                    e      e      ele . 

P             l                                                      ů p        

  l       l          e             e     ú                  l  e                . Je       l  

        e   e     př bl že          lsk     e  řů .  

Sebastiano Satta je  e               eř        l  p bl      p          l          e. 

S        e še  š     el   e       e    je   b            b    le  e e       e   b     

p       jeho    eř    . 

I pře      že je Sattova poez e p          lš       e           pů     e 

 epře l     el  . D         e šů        e                                p   e        

  e               e         jev nebo tradici. N př  l   p  ž         e   „frates“
44

, pro 

        př  el   eb  bl        „bardana“
45

  e      e   p              el     l  peže    

přep  e    . „Tanca“  e p           p   p          e      p               p   

př p            l  f    . Se  amujeme se zde i s      e  „Hutalabì“    ž  e p  ř   

b  b             e   ů     ž p b  el                 l       l   .  

V  e    eš     e  e      e    e                      ň  e   př  l         p       

           l    p          e  e   l                  b  l    b     š    l  p  ů   l    eb  

    ž                         př  l            ůlež      p        su connottu            

 ůlež         b              p l            . 

 

 

 

 

                                                 
44

 v    l          e  p še amici nebo compagni. 

45
 v    l          e  p še rapina. 
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5.2 Tématické konstanty poezie Sebastiana Satty vázané k obrazu Sardinie, 

propojení společenských, civilních a intimních autobiografických 

témat 

 

Sebastian  S      e      e      e  ž p e ie lze velice snadno vymezit je    e        

            eb ť jich je  el         e e      ž             e   b        p     . I          

  eř    Sattovi     l  p uze napodobitele Carducciho poez e  e      p př    že  e    l 

          b         b          e pře e š        l              jednou z pře      

   b      S      e. P e  e  e p   S        l         e   p       b         p  el     

    l   ž          komunikovat s    l        e              e       . P     p e ie se 

   l  p   e    e      p b             e    p    ře  e        e           p    ře   

b  b               .  

Je    l                              p    ře     e  el         p  l                na 

 ebe   eb   e       e   plň   . T                l e  pl                        b        

        e   p         ť  ž  e  e             p   e  e          l    b      . R    le   

 e    l       e                        le           p   l     e  e    p še    e         

nelze stanovit jejich hierarchii. 

 

5.2.1 Osamělost 

 

Jednou z p        e                   S       p e ie je bezesporu motiv 

     losti. Neria De Giovann        e b        e         e       l  za „ostrov na jeho 

                 e      l    “
46
. Dů   e  b                    e      b    ž       e 

 e p  e     e p   e  e   jeho př  el       př            e      l žb    Bologni, tak 

v  b  b   e        e       p    l     lůž       ůl    e       e          l. 

Ne e     e  le p   e                          le  e         e   p      . P   e    

 e            l             p                   e        e      p    ře  e       e   e   je 

  ž       l  b   p p     e     ex   e    l        ele    l   p       . O    l     e 

v S       p e          př    e             ž                l     jeho   ž   e     e l    . 

                                                 
46

 DE GIOVANNI, Neria. Da Sebastiano Satta a Eugenio Montale, Giardini, Pisa 1984, str. 20: 

„I  l   ell         l     g          ll    l      e.“ 
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N l    e   e  el                   e        l   p   e  e   b     e    eb  b          

sardskou krajinou, domovem jak pro d b  e       p    e p  e        . P           f    

                tento motiv zesiluje: „Solo un pastore, immobile, col manto e con la tasca, 

guarda quel regno gelido d   e eb   e b       …“
47

. Př       e   f  g  e          e l       

p   l                   .  

 

5.2.2 Smrt 

 

Jedna z       Canti barbaricini  e e    e  I colloqui coi morti    p           e 

  lš m  el    ůlež   m motivem Sattovy poez e. S   e              e  e še          

 e l pe př          poezii Pascoliho a v  e š    ře   C             D'Annunzia. 

O  g   l            e šů  e                     ž  e   e   lb  b  b                e      

v noci z p                  l    p    p  ů   l  př p               p            eř   e    

        e             b  l . S                e  e      e   b     La cena dei morti
48

. Do 

př                e        e         e  e   še               I colloqui coi morti, kde 

Satta skrze dial g           ž           ř   l     p                   . S           š   

p   l           e   lš    e      ůlež          b         poez e       b          . Ať  ž 

 e              b         b     I Grassatori
49

,              e    e   ž  p     e          ež 

p               epř  ele   b     Il voto
50

,  eb                  b     Le Prefiche
51
    e   

        l    p             e   vendet
52
. N               e   že    b       b              

p  le        p      . P             I colloqui coi morti se s        b   e   e      e 

 e    e. V   ž                l    e  b       b    eb   e    e  f   . Je př p       

    e   lb   e    l         e          funereo
53

, funebre
54

,  eb  p    ře          e    

                                                 
47

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l . str. 10. „Je     e  b   p    ř /     že    

   e  /  le         le        l       /  e      b    e    .“ 

48
 T    ž     . 41-42. 

49
 T    ž     . 54. 

50
 T    ž     . 56-57. 

51
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca     .   lo, str. 37-40. 

52
 Italsky vendetta – p       šl         ž               le                               el  

k            e  e         b l   b                           pl    . Č               el         ž     

 el         . T      pl     e         e       l   e      ž      p  l      le b l     ž               

  e  . T          e  el     bře  p                  Il Muto di Gallura (Ticho Gallury) od Enrica Costy. 

53
 „p  řeb  “. 
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barvy a symboliky, jako v p  le        f  b     Il vino
55
  „Cuor rivolan stridendo oltre la 

vita, dentro cieli ci fiamma, acquile nere“
56
    e   l    e    b l     e       ř žů    

p                          ebe. 

 

5.2.3 Rodina 

 

Velm   ůlež          em Sattovy poezie je rodina. V jeho     b          e 

mnoho autobiografick    p   ů   e      p     b     Notte di S. Silvestro
57

,   e    ň  e 

                  e        ř   ú  l          e    e         el  p           el         . 

Ob    b  b                   e   p     e             e  el                     e   

mnoh       e     zaly  e    el    ůlež       l   e e      b  b                   le    el  

         p le      . K ůl    l     e      p   e  e    e        l  el              , se o 

        f     e                       l  p          . S  l   e      e    e  p   vanou 

postavou v                . U Sattovy poez e  e  řeb         b     Alle madri di Barbagia a 

La madre dell'ucciso
58

. S      e       b       p p    e     ú       b     e         e      

k b  b                   be   . Z  ň  e  š      e              e    š     ř       v b     

Alle madri di Barbagia, kde v p   ž  „E non sempre i mani si snodarono innocenti“
59

 

    ž     f     že  e          l   l       p         el              vendet. Žena 

v         š     S       p e     e              p   e   l          le        l     žel  . 

P       b     La Sposa „bioccolo nero“
60

 v b l        eb     peř       ž    e   p       

          vendety   b  e  e    e    l              . Z             e  e           e 

k         že p       že     ť  ž             žel                           dom        

p     e      ž   ť  ž p   e e   eb  b                 p še   l  ž    ele          e rodiny. 

T        e    e p       e   b     Il Padre    e   e  pl  e                              eň 

 e  š                    p  p        p  p  l       e. 

                                                                                                                                                    
54

 „    e   “. 

55
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l   1910     . 26. 

56
 Ta   ž: „S   e         l         ř    /      ř           ebe  e      l .“ 

57
 T    ž     . 11. 

58
 T    ž     . 76-78. 

59
 T    ž     . 63: „A  e  ž     l     e      .“ 

60
 T    ž: „Če    p  p .“ 
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Sebastiano S      š    eb l p   e    žele    le         e     p           e   

dcery Raimon    e       p           e   p e  e   e      p            Canti dell ombra. 

Ve še      pl      f l       b le                  e  .  

 

 

5.2.4 Sen 

 

Vel    ůlež      e                     e p                    e  f     l  e   

     e. Te     en se v poezii objevuje v       p   b        že  e              še 

         e                 . D         e   p  p  e          el       ů      e         

 e e            le  el          l     e        b               . Zp     e  e       e  

          š         e    e                   ž          še               e        

budoucnosti a velikosti jeho poezie, snahy vymanit se z    l        p    ře  . Te     e  

  ř          p         e     e                l    . Př          ř                  l    e   

 e    p     e     že          p le         e                 e   p  l         e 

v souvislosti s vendetami. Se    lepš  b                            pe        ge e   e 

l  e   ů   e      b     e      ž  e                 pe     le     . Ne    e G             

      l        ř    eg      p  le  e           ů: 

„Je     e  : 

1. Se                     e e l     ; 

2. Se    e  ž     b    e  ef                b     e ; 

3. Sen v pře e e                   l  e       e; 

4. Sen nedefinova        pře ň            b     ani metaforami.“
61

 

 

A š        e    š     e          Seb        S      e  b    S      e               

  l         ř                      ž b        l             e                  e           ř l  

   ř                    e  .  

                                                 
61

 DE GIOVANNI, Neria. cit. dílo     . 24: „1.S g    ell     e    e p ù propria di immagine 

       : 2.S g    l        ple e        pe  f       e è  ef        l p e    e e    : 3. Sogno in senso 

f g          e  ll     e   pe     : 4. S g        ef               ple e        pe  f       e       

   e       e  f     e.“ 
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P                         p    ře    e    e     le    že       š   př      . Pokud 

tedy  l    e   obrazu S      e   l    e pře e š              „          “     e   l š   

        l              p e   . P   e e   e        l       p          pře       ele      

       pů      S      e    e    š   p        pře        b     . Ne ia De Giovann   e     

    e p  ž     e     „sarditudine“
62
   l že          ů sardo

63
 a solitudine

64
. Evokuje to 

 e              l              l        l š              p le       od kontinentu. Pokud 

na motiv Sardinie v S       p e       l   e e                      e  že  e         

k  e    e le  e p             . Zp     e     p      b    S      e             e    

    le                  ů                  „la terra lacrimosa“
65
   le   přes to velmi 

  l     . V kontrastu k       e               e   p   e e      b l          p le        

              e    e           . P    pe        e  š           e         p   e p       

f g      e               ř  . Z p    ře         p        e pře      e        : „l      à l e   

    à l      “
66

. Poukazuje zde i      l   p  bl            př  l   e  g           l    

   le           l    ž                      e      lepš  p       lepš  ž       ú     .  

 

                                                 
62

 DE GIOVANNI, Neria. cit. dílo. Ob  b         p   S   l     l  e       „    l      e“ p  ž l p   

    l                e        Le      S       . Je  e     ž    že  e            p     l  p            e    e . 

63
 „       “ 

64
 „       “ 

65
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 63: „Upl       e  .“ 

66
 T    ž: „R                 p  ůže!“ 
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6 Rozbor vybraných básní v chronologickém sledu jejich 

vzniku 

 

Za vrchol S           b   ůže e p   ž      b     Canti barbaricini   p        

         b     Canti del Salto e della Tanca. Ab       e  le   bře p    p l    e  řeb   e 

 e p  e  e          e   p    e        b      e     e         b     Versi ribelli,  ep     

v  b  b  1887-88            Bolog     p bl          roce 1893 v Sassari,     le p   s 

 e š    b         p bl    e                p ř                   L  g   F l    .
67

 

V roce 1893         i svazek Nella Terra dei Nuraghes
68
   e   e      le  e e b         

Seb        S          P  pe  C l      L  g    F l     .  I pře      že b         p        

 e            le               l         e   p     š      b  (  l    e   e pře e š   

  l     l            b          e   l     b    ky jako Carducci, Pascoli nebo 

D'A        )        ůlež    p    e      le       p      l        .  

 

6.1 Nella Terra dei Nuraghes 

 

V                 e     b     p bl     l    L  g  F l      P  pe  Calvia, 

        e     b     Seb        S    . Je     e   b     In Barbagia, Sul Gennargentu, Su 

Battizzu, Sull'Ortobene, Disperata, Ritornando nella Terra dei Nuraghes, Conte Brando a 

Sa Ferrovia. A   ř  sami v pře  l        p bl         e še pře              :  

„V      C ffe R    (       e          p    C b      p   le       l             

s nejlepš    př  el     eř       ž        š       p    l )  e   p     x    bl         

f l   f                e     ř l   e    e        . Me                       ů      

           e     še         el ře  e      l   e še    e     e  p bl    e e,           lš   

k e    eš                  e    .“
69

 

                                                 
67

 FALCHI, Luigi. Poesie minori inedite o sconosciute del grande Poeta Sardo. Giornale d'Italia, 25 

XII, 1921. 

68
 V    e 1893 př       e      G   eppe De        b      p bl        še       p       p     

b      ře    el   bl       př  el       L  g    F l       P  pe  C l      Seb        S    . 

69
 SATTA, Sebastiano. Versi ribelli, cit. dílo, in P ef     e: „I       g l   el   ffe R    (   e   

dispetto del Signor Caboni, da qualche anno noi si andava a conversar coi migliori amici che or, quasi tutti, 



Petra Šimková, Poezie Sebastiana Satty 

32 

 

Ve še       š     l  p  p            el     l       p e    C            e      

b  eň Ritornando nella Terra dei Nuraghes. B  eň In Barbagia   le  e e p         

v Canti Barbaricini       p       e  Nella Tanca, u   e      na kompozice dosahuje 

 el   p              le   . Me    e           e            f    l         e  e     ž 

 ůže e                  b         p     š      b         e        p  le       ře   

b        b       e   b     Conte Brando           p          e   Su Battizzu (Il 

battessimo) a Sa ferrovia (Il treno).
70

 Conte Brando  ůže      ep         e  e  

př p       f                ř              13.   14.    le  . Je     e      g         

  p       př b       e    e  p        B  b g e   e   l. P p    e   e b       Corbeddu, 

     pře               „šedý orel“
71

. D     še    ň         e   p           š          

 e                  b     le      b    š        b   e . Pů  b  ž   , lehce a    že. 

 

6.2 Versi ribelli 

 

J     ž b l    še           b     Versi ribelli vznikala již   letech 1887-1888 př  

b                   e      l žb    Bolog     le p bl    e  e      l   ž   S            

1893. Je     e    b     p   b                  Nella Terra dei Nuraghes     l     e 

z      b    . Sb      e          b             e       e   b l  el    ů  ž      el   

     l     p           e p          ř       eš e    e       b . Cel   b      e e  e   ž 

   e           e   p      e  p        př  el     p                                 . 

S      e               p    ře     le                ž   n       l          e       eň. 

Ne l pe to vystihuje Vincenzo Soro,
72

    ž        že: „Ne el  e   e   e l g       

                                                                                                                                                    
son lontani) tra paradossi e pazzi sistemi di filosofia, si parlava, e molto d'arte. Tra quelle conversazioni e le 

varie cure degli esami e degli uffici, nacquero i versi che oggi pubblichiamo e molti altri che aspettano 

ancora l'e   e         e  el p    .“ 

70
 SORO, Vincenzo. Sebastiano Satta. L’uomo, l’opera, Fondazione Il Nuraghe, Cagliari 1925. 

71
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca     .   l      . 39: „e      f   e e vecchio 

bandito che sapeva tutte le vie del piano e del monte. Morì mentre un aquilotto, un fanciullo, gli squittiva da 

p e   :  l q  le  g       gl      gg        e     l    egl        p      ell  f g . (b l      l           b        

  e      l  še      esty v ú  l            . Ze řel     ž      el    l pe  p bl ž     p   l    p   b     l   

 p le          p         l     ř             ú    .) 

72
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str. 49. „N            f    e                 e   e l g      è di 

fronte a cose scritte per propagansare una convinzione di tal natura. No. Siamo di fronte ad uno stato 
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pře     e        p   b       e  p         e   p  p g   . Ne. Čel  e   e   še      

   p l že    ře    e  ‚p   e          ‘:  el  e   e  el           e l   e e     le        

    p  š    p    e             e  ež p            le.“ 

D    p b      Bolog    e S      le    e př bl ž  e p e    C            e   e     e 

 e     l   ž   S          l  e      e       p  fe        l             Giovanniho 

Marradiho   e ž b l Carducciho obdivovatelem. B           b                l        e e  

         C           le      P    l    D'A       e    f               b l   e . 

J      ň  e    e        e N      C    : „Versi Ribelli, bezpochyby carducci     , 

           p          e  f                b l     Ve l       B   el    . D še 

  pl                 e ef      el                e   e     e S               Canti 

Barbaricini (Alla fonte, Ode al Gennargentu) jako Deledda v Sonetech podzimu. 

N le  e e      e              b     Versi Ribelli (Preludio): 

 

Anima, tu da un vano dolor stretta 

    p eg  e…
73

 

 

(…) ty „b      el p  e       e“
74

   e   „         ll          e      g  “
75

 (Notte in 

caserma): ty „         g    ell     e  e g     e       “
76

 (Nostalgia) (…):  

 

Sembra il letto del fiume un grande ossario 

freddo, deserto, bianco 

sotto le piogge che con ritmo stanco 

battono il vasto piano solitario;
77

 

 

                                                                                                                                                    
d'animo, per dir così  „p   e        “:          f    e  ll   f      e             le        ll           l     

deserto, e che di quel deserto è sitibondo e famelico più che  el   q   e  el   b .“ 

73
 SATTA, Sebastiano. Versi ribelli,        l      . 8: „D še   e ře          b le    /  e   l  

 e…“ 

74
 T    ž     . 18: „ú  ž     b že         e“ 

75
 T    ž: „ p    l b               e    “ 

76
 T    ž     . 22: „                 p           l   “ 

77
 T    ž  str. 9: „K      ře     p           el          e /     e     p š      b l  / p    eš     

  e       e        e  /  l  e          l   p š     pl    ;“ 
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Ve še   e         p  le         l    ú   l       l     . Ne           še     

aspekty symbolismu?“
78

 

J    e   ž   še           b      e   l       b            e  e  p                 

  e             l     l b      e   p      e: 

 

Grande la vision della natia 

terra mi stringe: o rivoli d'argento, 

tra vecchie selve sospiranti al vento, 

o lungi a me, piangente madre mia, 

nella deserta casa.
79

 

 

V tomto duchu se nesou Versi ribelli                p       š    ep  ř  p   e  e   

         le   ž          b l    e      l    e  e            e  .  

C   e    e    le              b       e    e   p  e      že  e    le       e 

 e   S         p         . I pře     le     e   b                šš       l         

  př  l     še   e e   ú   e  b     Sotto la tenda. 

 

6.3 Drobná poezie 

 

Pře          S       p      el    b     Canti Barbaricini  e                

    l              p bl          b        e        p   b             b   el    ůlež    a 

p   p    pe        e  e   p e  e    ř    e b    . 

                                                 
78

 ROMBI, Bruno. cit. dílo      52: „Gl    e    Ve    R bell               f         bb o, si aprono 

all'insegna del simbolismo tipicamente francese alla Verlaine e alla Baudelaire, noc quell'apostrofe all'anima 

carica di misteriosi indefinibili risonanze, cui il Satta sarebbe ricorso anche nei Canti Barbaricini (Alla fonte, 

Ode al Gennargent )    e l  Dele     e  S  e     '      . Ne   e      bell      q e      pe      (P el    … 

q e  „brani del povero cuore“   e „dormon cullati da ridenti // sogni“ (N   e       e   ): q e  „tristi 

sogni//della cadente giovinezza mia“ (N    lg  ) (…) versi, q e     l        e g à    el            e  e 

 e   b l  à. N              q e       pe     el    b l    ?“ 

79
 SATTA, Sebastiano. Versi ribelli,    .   l      . 22: „Vel   pře             /  e           : 

  ř b    ř      /  e           le                  e   tru  / pře      š  e         pl            / 

v  p š    m     .“ 
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Z               b  eň A Giovanni Maria Angioy
80
  p bl        v  e     L  N     

S   eg   1.        1896             Primo Maggio. Ob e   e  e   e  b    S      e    e   

bude př            le         S         b      . 

Tvorbu z  b  b  roku 1885  ž    p bl         b     Canti Barbaricini l e      l   

    ř   e             p  . P             eň  e p  e    š     p     e   l      b     

     l            e     pře         l   Le Icnusie  e  b     Canti Barbaricini. D        

   p    l e   ř     b        e                  p še       e        ežl        b   e . A 

 e  ře      p      le  e e b                                e                 pře e š   

     l           e  e      l   f  mou.
81

 

C   e    e p        p      ůže e         ř     b          Canti di Lazzaro, 

Calendimaggio, L'agnella, Cugine Economiche, Post Nubila           lš   . Je     e   

b        b    š           p        C            e   b l          b  b              e   

avš      le  p         e   p                 b            b . C      le    l  ž  p          

je p    ře      e   b      el     l š  e        eň   e      e. N    e  ře p   l     

     b  pl          ř        S      e      e    ž    pe    e    l že                     

             e .  

D     p      b         e  e            l        l e   ř     b          Il brindisi di 

Cristo, Conviviale, Heu Miserande, nebo Aristeo. B  eň Il brindisi di Cristo    e     l  

pů       p           l  b     Canti biblici,      ůže př p       D'Annunnziovu tvorbu, 

 e      b  eň La Chimera     l       f             p         . 

Ne          š  b      p  ř     e   b         p           le  e e  e  ře      p     

  e       e       l          p    „           “. D          p    p  ř  b       ko 

Barbadoro a La morte del bandito   b  p          e       e še . B  eň Barbadoro 

př p            b   e    ž          b  eň Conte Brando,           e  e   ře   

        p   e  ů                   el   l         b       p  e      e    P      př  

   ž B  b            ů  e p   e  ů  př         ž    . J ž p      e še b              

hudebn     př p        C          p e ii: 

 

Nella valle che l'azzurro 

novilunio appena schiara 

dorme il povero vilaggio 

                                                 
80

 SATTA, Sebastiano. Primo maggio, Sassari, Tipografia e Libreria G. Gallizzi, 1896. 

81
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str.55-56. 
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   e           ell  b   …
82

 

 

Jde   p     strofu b       e   e    e    p    p   e  ů          p           e     

  e    e p p               p l        p     ř  l   . V še    ň         eb      e še 

p        ž               e: 

 

Padre, aiutami, la morte 

g à      e e… q    el    e 

sento un ferro che mi fruga, 

tu per me prega  l S g   e… 

E  p  ò…
83

 

 

Je     e        e     p   ž b        e     B  b            p  b             e  

  e    e       ž            ů    še ř     . T  ř     e     b      le  e e     b     I 

grassatori    e   p  ř    S       p     š      b .  

V b     La morte del bandito   l    e       l                       S       . Je 

  e p p         e     še            l              l                   bř       e        sebou 

p     le    e e. Př bl ž  e e  e   e   S            l       b  Canti Barbaricini    e    e 

bude e              le         p   le. 

                                                 
82

 ROMBI, Bruno. cit. dílo     . 54: „V ú  l     e           l  /     l        ř /  p   b     e    e / 

                  .“ 

83
 T    ž: „O  e  p              /   ž p          …         /       žele        e         ře     / 

   l   e       O  e /      e  l…“ 
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6.4 Canti barbaricini 

 

C     B  b        b l   ep       le       1908   p p             Ř      edici 

La vita letteraria v    e 1910. T    e   e  e  š        l  p   e p         ů. V roce 1924 

                 p  e    š      ladu, v    l    el     Il Nuraghe v C gl    . Je     e   

 e   ele   š  S        b                jeho synu Vindicemu. 

J             S    
84

, sb     p   e    l Canti barbaricini p      p    že  e    l    

b     b l   ep       B  b g    regionu b         bl    m   p   el  ž      el   

milova   : 

 

Nostra Signora bella 

Che sul monte Gonari 

Hai la casta dimora 

In vista di ogni terra 

I                      …
85

 

 

V še   e        b      e   l      ř       : Le Barbaricine, Le Icnusie a I canti 

dell'ombra.     e   b      e          pře  l               e          V     e     

ú      b  eň Don Chisciotte
86
    e    e p   ž                 b           p    ů.  

P           e      e  e        l            B  b g e   e       š      e    pů  b  

ž          . D le  e      l  e           l       p         Sonetti della Primavera, 

Leggende pastorali, I colloqui coi morti, Le Selvagge, Alle madri di Barbagia, Antelucane, 

In lode di Francesco Ciusa a Ode al Gennargentu. Cel e   e  e      p  e    b        e   

                                                 

84
 SATTA, Sebastiano: Canti barbaricini,    .   l . Pře  l   : „¸Barb       ‘      l           e 

q e          pe                          B  b g      S   eg  ; ed anche quando essi non celebrano spiriti e 

f   e    q ell   e       e e          b  b              ell’      e b  b      e       le f gge e       . (C   l 

jsem po  e            p    b  b           p    že                    e             B  b g           ž 

 e  l                             b         b l   e    b  b                e       š    b  b                   

   pů  b .)“ 

85
 T    ž: „N še             /      š      ře G      / p       b  l  /      le e       ž     e   

/      le e      še       ře.“ 

86
 T    ž     . 8. 
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     pře  ž                    e       e     e      e  ž   l ř        e le   př        

   eb      e    l       e šů. J          e        le R        Le     p  le     ř     p    

 b       b     pl      b            l                e      ř   p         b    

b  b             p  ů. Je     e pře e š     I grassatori, Alle madri di barbagia, Il canto 

della bontà, La madre dell'ucciso a La Ode al Gennargentu.
87

 

Č           e   l     el e             b             ž       p              

   e  Le Icnusie
88
   e     e   b               el  S       .  

Tře          eň p  le            ř   el e   e e           b        e          p  

      b           e   R       . J     e   pl    e   š  el                      e   nich 

b          l  e       e. Je     e       ř      el                    le    e        e še. 

J         V   e    S     b     Sepulta domus, Sogni a L'allodola               b      

     e     že b        l   ep e e        el   S           b .
89

 

 

Podle Bruna Rombiho
90

 l e  b          l       ř           š     l š  m  pů  be . 

Je    l           e          le      le            l g                  e  b   e     eb    

ale z  le       e    l           ů. D  p                  e Pře  l     b     Le 

barbaricine, I Sonetti della Primavera, Leggende pastorali, I Colloqui coi morti a Le 

Selvagge   e     e pře e š     b        e           b           še                 . 

Ve še       el                     e        b               .  

D                   b     Alle madri di Barbagia, Antelucane a In lode di 

Francesco Ciusa    e  e S        ž       ř                  S   ů   p       e            

 e š   .  

Tře     p  le            ř  b     Ode al Gennargentu, Icnusie a Canti dell'Ombra, 

 e   e      e b          e  e  l        l         l     (   ň  e pře e š   A g   e  

A p          G   b l    )   b    b                       b     e  p le       e     . 

D  f   že  b    el                 e  l               e      l    ř       ž  e    p   

 e   e  le  p  e e  ef                  S       A       G        . Z    eň  š   

   ň  e            S        pl     ů      p          b     ů. 

                                                 
87

 LECIS, Romolo Riccardo. Sebastiano Satta, oratore, poeta e il dramma del popolo, A.L.C.I, 

Roma 1937, str. 211. 

88
 I       (     I        eb  H      ) p        e      ře         e     e        e   p   S       . 

89
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str. 78. 

90
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 62. 
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G      Dele     e  š   př  l        l š       le  . J     e l    Nuova Antologia 

z      1909    ž    e  ř         b       p               ú e   b         ž     . Ob  b  

   p       e          b             e   l      p      l   e    e        p lost se 

  b         l             , jako je chudoba a nespravedlnost v  e          e  .
91

 

P           pře     e    b       e       ůže e     ř        b     b       e     

 l     l   e         . Hl               b      e pře     e           e   b               

 e     b            el    ůlež     e e                  le        le     ž        

be p            ž                     e.
92

 

 

J    p        pře       e    e  Don Chisciotte    e    el    b          . J     ž    

  p       b      b  e  b       l  b   bsahova                       e   pak nalezneme 

v  el     le.  

 

 O primavera di Barbagia, io torno  

Alle tue tanche, tra il fiorir del cisto 

E del prunalbo. Come dolce e tristo  

   l                    l   el p       ! 

 

Dalle montagne e dalla Serra, intorno  

Balena. Oh sogno mio di gloria, visto 

Sempre e perduto sempre! Oh come misto  

Di lacrime e di gioia fai ritorno! 

 

E           eg  . Ahi! ma mentre vado  

Per tanche e solitudini ravviso 

In me, pur senza spada e roncinante, 

 

  el D   C        e q         ì  el riso  

Dell’       e        lg      eg    

                                                 
91

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 62. 

92
 T    ž  str. 64. 
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Divenne, o sogno, gaballero andante!...“
93

 

 

J ž            e  Don Chisciotte       p       že  e  e      l  e      p           

  e    e b           l. Šp   l             ež            e           př                

     ř                 b ó    e   b     e    l  e      p       . D   C        e  e 

   b le  bl             ře    e    e    ž          e               ř             e 

Šp   l    přel    16.   17.    le  . B       e                           „   e  

q     e “           D   C        e                  ř            S              e    

B  b g    ž      p   e   lege          p         p   e  ů. R     l  e       e bl        

    ře   p                       S      e. 

P         f  p  e                    ře     e b  l      p le    b  b             e 

       př                e el       eň. Ve           f      ř                e    e  le 

       e  pl  l    ž    e        l. B          š      le  le   e       ž     e          ř  ebe 

       že     e         e      e   př          e       D    C                   

bl         p   p š                .  

P  le         e               ebe        e    be e  e          e     pů  b  

   e   el           e . S touto fo   l   úp       e   S       p e     e    e  el   

     . P      e      l  e             b  že       ú          e      le  e e  e     

  e    e bude objevovat v  el      b . Je     e                          l     (    e p  

ú p     b            e šů)       p le      (      p  lepš  b                  l    ). 

 

6.4.1 Le Barbaricine 

Ja   ž b l    še          p      e  ř         b     Canti barbaricini  e   le   l     

          . Je   p           e   l      b                 b                    e     

              . B           el    el           leb  . P     skladbou    e     e     p     

       e Nella tanca
94

. 

                                                 
93

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 8: „Ó   ro v Barbagii      e        /        

                e   e            /  l   . J    l              /  e   ů  ú     p    eš       ebe ! / O       

   Se    /   le  B le  . O   ů    e    l        le /         p   ž        e ! O       /       l             e 

n      š! / A    le       le    : A !  le                /   l                          /     b   b ť be  

 e e   be  R          / D              e ž   šel         / ú          p  ř  e     šle     e/    l  e   e      

p   l        ře .“ 

94
 T    ž  str. 10. 
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Ecco: non fu che un subito 

Sogno del sole il raggio; 

E lunghe fredde assidue 

Stagnan sul pian selvaggio 

 

L'ombre in eterno. Stendesi 

Nuda silenziosa 

Sino ai lontani vertici, 

La terra lacrimosa. 

 

Solo un pastore, immobile, 

Col manto e con la tasca, 

Guarda quel regno gelido 

D   e eb   e b       …
95

 

 

V                 b       e  e      e   p p  e                 , pro Sattu velmi 

typick  . V p         ř e š  p p    e pře      e    l  e      p p     „  g    el   le  l 

  gg  “
96

 do stude     še           ů „e l  g e f e  e       e“
97
    e    e    p          

                    . Je   e       e   p              ž      ůže e       p        

 e  f    š         e    e  le    e  p  l e        . Ve           ř e š     le   e         

popis Sardinie      „l   e    l        “
98

,   e    e  el   ž p       l   „       le       

        l        e     “
99

     le    e             . S          e   p       b    S      e 

      e    pl                 ž     . D         p    ře    e      e       l   e  b   

pastevec s   že       e    e    e                     le                      b  ře  . 

P       p   e  e                 kontrastu s temnou krajinou, kterou ani paprsek slunce 

 e    že      ř    p       e           l         e   p    ře   . Je   ú  le   e ž     t    

                                                 
95

 T    ž: „B l     e   e e     /  e   l  e      p p     /    l        l                     /  e 

   p                              . / R  p         e /   l         /  ž p    le        l   /  pl       e   / 

 e     e  b   p    ř /     že       e  /  le         le        l       /  e      b    e    .“ 

96
 T    ž: „Se   l  e      p p    “. 

97
 T    ž: „Dl        l      “. 

98
 T    ž     . 10: „Upl       e  “. 

99
 T    ž: „H l           ž p    le        l  “. 
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 e                ž  e še   p           pře      že  e  e       e    pl             le    

                   e                  l      . V       př p      e      l            l    

        le   pře                el     l     . 

M     p    ře    e   le  bjevuje i v   lš    b               př  l   Meriggio
100

, 

  e  e             le        p             , „nel silenzio la terra, la grande anima 

esala“
101

   e   e    b            e      e     p    b   př šů    e       š         : 

 

Sol due cipressi neri 

Dagli aurei raggi avvolti 

Scuotere la testa, colti 

Da chi sa quai pensieri.
102

 

 

Ob  b   p       le  e e     b     Cimitero alpestre
103

    e  e př             ke 

 p     p   b l            p       :  

 

Nevica. Un cardellino 

Svola plora rivola 

Da un nudo biancospino 

A una deserta aiuola.
104

 

 

Z e     ůže e  š         ž   še          el           e šů   e      p   ž 

„   l  pl        l “
105

    e        b   e    ž l             p            le    e l    

 be      p                    l  e . Je  řeb              b     ů    b    l    pře      

   e     „     b      p   “
106

   „ e e        l “
107

, kde adjektiva nudo a deserta      

                                                 
100

 T    ž      12.  

101
 T    ž: „V        e    e l  e  el     še“. 

102
 T    ž  str. 13. „P   e      e      př še /   l     l      p p     /  řep       l       pl   /       

         šle e .“ 

103
 T    ž      14. 

104
 T    ž  str. 14: „S  ž . S e l    be    /   l       ř      p    /      l     l    / do p         

      .“ 

105
 T    ž: „V l       ř      p   “. 

106
 T    ž: „H l   l  “. 

107
 T    ž: „P            “. 
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  e                        .
108

 D          p    l e            b        e                  

skupinu, a to Cala Gonone
109

, Sull'Ortobene
110

 a La Cantoniera
111

. Je     e   e   

  le  e        l     p p           . 

 

Z l š       p       ř  b     Notte di S. Silvestro
112

, Intima
113

, In morte di un 

bambino
114

 a La Lampana
115

   e   e     b       p  š      p p               e p   e     

 l      ž          še     . V      p       e e e b  eň Notte di San Silvestro, kde se Satta 

 e   p                         l   : 

 

Un tempo –    p  e  à 

Che ti pasci di grami desideri! – 

Quando tu, Madre, ci crescevi sola 

E triste, come l'aquila selvaggia 

Che nutre i figli sulla rupe, ed eri 

E grande e veneranda a tutti i cuori; 

 

P      e           l f     

Del focolare, e poco, 

O nulla, il vino della cena – in nero 

Cerchio sedendo, sempre nel silenzio 

Noi volgevamo un unico pensiero 

Di affanno -, io che nel core 

G à     e          g   

Palpito un vol di sogni, 

Qual d'api sovra un fiore; 

 

                                                 
108

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 66. 

109
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 22. 

110
 T    ž     . 23. 

111
 T    ž     . 24. 

112
 T    ž     . 11. 

113
 T    ž      13. 

114
 T    ž  str 16. 

115
 T    ž      20. 
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I  g à   g        M   e  q e         

Che a noi sola commise 

L'                ù  

La casa che tu regni, o Madre buona; 

E     g à g       e    

Serena, e noi tuo scudo e tua corona 

Di vittoria. Ah non rise 

L'antico sogno invano! 

 

Vedi: nel focolare 

Arde l'elce ed il selvaggio 

olivo; il vino brilla 

nei nitidi bicchieri; l'alta loggia 

S'apre ai miei sogni su l'azzurro incanto 

Delle vette e dei piani. 

E anch'essa, odi? la pioggia 

N      p   ge p ù  l p      

Di quegli anni lontani.
116

 

 

Podle Vincenza Sora jde o „ el        le   ó ů   p l  ó ů     že            

 pl        e  e    l bů“.
117

 V p                f     e b                     

 e                  . R         e p         l       b                         e   b l  p  

         e           e           f , „e           l f      el f   l  e  e p         ll    l 

                                                 
116

 T    ž      11: „O       b  /     e ž   š  ešť          žb   ! / K  ž  e                       

       /      l                l  e, /   e         le           l ď    / b l         b      še    b         / 

 eb ť p    l   eň /     b       l  /    ž     b l          e eře – a v  e           / p        e   e    e / 

se obraceli na   š   e      ú     l     /   šle    – J     e     e      l /           ž   /    e       

p            ů /        el              . / J ž   e     l                    e ž            l  p   e /     

 e   l     l  /         ,  e  ž  l   eš    b         /        ž  el         /  l                š   e    

                . / A    e   l  e       p še  l   e ! / V   š:   krbu /   ř    b   pl    /  l       :       e 

třp    /     bl           le      :  el   p       /  e   e           ů         l         ř  /     ů     ž   / 

        e      š? D šť /  ž  epl  e  p   /        le     le .“ 

117
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str: .79-80: „è un melodioso accordo di toni e di semitoni ottenuto 

con un sapiente intreccio di endecasillabi.“ 
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      ell   e  …“
118

    e   p         e              . Př                l       e   

v                  l ď   . V p               b  b           b  b  ú                

     ó   : „      lge              pe   e       ff    …“
119

. V n  le      ch dvou 

    f     e b               př            p   l       matce s      pe      . Z  e šů  e 

       ů      e               e . S  e     e    e           ž     š                     

„la pioggia non ci p   ge p ù  l p       i quegli anni lontani“
120

,   e p   l            

 ebe                                  el   b  eň. M   l     e   ž     ře      e           

  p            e    š    epř   š   l      př         . Ob                    e    

S         b      e    le      :  e  řeb         b  eň Intima    e   p  e          l   e   

matky se synem, In morte di un bambino    e   p  e                   e  pře              

b           e     b  eň La lampana   e   e   p p    e pl  e  l        e   p        

  ž     b  b  .  

 

V b     Notte tra i monti
121

    l   e e        b                      e   le  e e 

p p   p    ře       lb   e    l         b lů      e   e         p   l     p           

 e         f   : 

 

Io non odo che quei noci 

Stormeggiare nella notte; 

Io non odo che le voci 

Cupe e lugubri del vento. 

 

Fila, vecchia parca, fila, 

Qual dall'ombra esce un mistero,  

Esce un'ombra, essa da negre 

Lane trae lo stame nero. 

 

Negro stame di mia vita! 

Fila e canta: - Tra le rotte 

                                                 
118

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l       11: „ eb ť p    l   eň /     b       l  /    

ž     b l          e eře…“  

119
 T    ž: „Ob   el       š   e      ú     l       šle   …“ 

120
 T    ž: „D šť  ž  epl  e  p          le     le .“ 

121
 T    ž     . 19. 
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Rupi sovra il monte un corvo 

Picchia e batte tutta la notte. 

 

               e egl  p      ! 

Non vi ha rupe, non vi ha cerro 

Che non tremi al martellare 

Di quel suo rostro di ferro. 

 

Tutto il monte a poco a poco 

Egl   e e  g e  l  e… 

Se      e    g ù   ell'     e 

F   e                  e… 

 

Fila e fila. Nella notte 

Io non sento che il ronzio 

Di quel fuso, e il martellare 

Di quel rostro sul cuor mio.
122

 

 

O     e  e    e                l           b e    p   l        e     l          

    e š       řeš  ů. Ob e   e  e   e            e    př       e     l       e           

   e      b         ž     . K       e   e  b                    l      l     e         

 e    le  l  e          el       b  e       ře e  el           . H        e pře       e 

 e  f                     e    ž p        le    ř     e         ú e  . H           

p    p       ř š     el      l    e  ž   p                 plň       l . L         b e      le 

       l     pře          l          e    e          e         ú e     b     b š         

 e       e. V lb   e    l       b   ů  e             e     e            eř  e      b lů 

    ře        p le     ele     l že        b                 p              p   p     e l    

                                                 
122

 T    ž      19: „Sl š    e   řeš    / š       noci; /  l š    e   e    /   p          l          

/ pře e           pře e /  e     ů      p  e    e      /      p  e                  e     l   pře e  e     l     

/ Če     l          ž     ! / Pře e    p   :      l      /             le        /  l  e   b š   el      . / 

Tl  e  ž p        le ! / Ne   ú e     e    ře   /   e   b   e  e ř  l   l    e  /  e   žele        b   . / 

Celou tu horu, kus po ku e /          ř š   … / Sl š š   l š š       le v    l  / b l      e   l  … / Pře e   

pře e – v      /  l š    e        /       ře e      l     /        b               .“ 



Petra Šimková, Poezie Sebastiana Satty 

47 

 

  p  e l    b le   . M       e     e      plň       e         l    ř           g       

pře e     l                b               ž          p   . 

D lš     p       ř  b     p p                             . J e pře e š     b     

Cala Gonone, Sull'Ortobene, la Cantoniera    le p   Il fabbro nebo Il pane. Je     e   

 e    p p             e   e     ůže e p           l       C          p ez  .  

 

6.4.1.1 Sonetti della primavera 

 

Je     e           e     ůže e             e    p      š     el   b       ť  ž   e 

    b        ů  f    l   úp    ,  eb       f     e    l      b    . T          e          

            l ř  A       B lle    
123

 z Barbagie.  

Ve  e š     e p p                    B  b g e       el  S      e. S       e 

pře  l      ele    b              ž                 p p    e  ele    ž          l    

p   e  ů       ř  e  e     e     p     e     př     . O e       l  ž              

nalezneme v prv   b     Il vino
124

    e  e p                 e       p le    e  př  

 e   e       e e e           . 

 

Sanguinasti dal cuore del granito, 

e dentro un cavo tronco aspro di alburno 

ti franse, o vino, un uomo taciturno 

e truce come in funereo rito.
125

 

 

A z  e   p             e  e           eb      š   e      l  „ uor rivolan stridendo 

oltre la vita,  e       el     f         q  le  e e“
126

. Ve še    e  : „      ň          e   

                                                 
123

 M l ř    e    e       l   N          1864    e řel   Sassari roku 1932. V roce 1894 publikoval 

                  Don Zue a Vergini bionde. P     e     l pl             l ř          l  l    b             

kultury. 

124
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l       26. 

125
 T    ž     . 26: „K    el       e ž l          e /        ř      l      b l        e e /  l   l 

    ó         ž  e l     /                p  řeb    bř  .“ 

126
 T    ž: „S   e         l         ř    /      ř           ebe  e      l .“ 
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 ř že    b   e      e                 epl       p    ře       ře          peř    be  

p   b       b         p  e     e          e       e      .“
127

 

Ve           e   Alba
128

   le  e e                f       e   e             

    ž  e       p      D'A      em „     p              ll'         “
129

, a Carduccim 

v p       e š  p  le     e      „T  b    e   l   el f   le      e“
130

.
131

 I pře    e    

  l       D'A      e    C               e še  e  epř  el             p  p  . „V    e   

  le  e e  pe  f                 e    e be    le      p   e    še be    l    g e  

p   e   e     e  e                          e    .“
132

  

P          el         p p                     le  e e      le           e   La 

Capanna
133

              B     R  b   p        e e         S       p e     ep p    el   

p  l    be                  l   p    b    le  e e  e  p       e      e       l         ii 

 e p           e  e    l bů.
134

 Ob   e        e  el                  př            

    ž  e    p      l         e            p    ře    e   e    ž  e. V         e       

                   e    p  b      e     ů   ře l    „S' l   l  l      be e   e        “
135

. 

P     b        l             e      l           e  e       lb                l  

b          že          el   p   b                  ř   e e   ele . N l    e   e     

 b         l     l              l      l                 e   e   ž  e                 

pop   p             e  ů př     . P           e še         l    p                 š  

Sardinie.  

 

                                                 
127

 ROMBI, Bruno. cit. dílo,    . 70: „All              e p e    e   pp e    ell'oscura tristezza e nel 

  l   „   g e“  el p     e    e                  e       b                  ell'ebbrezza, con la sua effettiva 

identità.“ 

128
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 27. 

129
 T    ž: „ eb      š   p   e      e  l      ř “ 

130
 T    ž: „ e l            l                 .“ 

131
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str 70. 

132
 T    ž: „V'è  el    e                        p      l  e    e p e     e   gl        ell       e 

l    g   pe      fe             e         e pl  e  e     e          .“ 

133
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 28. 

134
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 71. 

135
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 28: „M      e   e     b  p že   l      .“ 
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6.4.1.2 Leggende pastorali 

V            b       p  š                 p p  ů    e    ře   b       La greggia
136

, 

Il pane della bontà
137

, Il campo dei fanculli
138

 a I tre re
139

 se      ře          l     pe    

 l     . Z b     e   e b bl        ře ť              e   p     le              le         

    e    b    . T       ř           „lege   “  p le       ř   e e   ele        ž  e     

   p             pře     e          . V p     b sni La greggia         e  b       e  

  e    e p     le            p   e  e . S       e    e   ů             ú  l p   e  e 

   e        le  l       ů    b  e . B  eň  e le     pře    e   e    e    l             

 b     „E va la greggia, da quell'alba remota, va dai monti al grigio lido    S   eg  “
140

. 

S  b  b                 alba remota
141

 nebo al grigio lido
142

    e  e    l   e       ž 

v pře          e š      e e     e   ž           b          p  e . 

V še         b bl      b      le  e e  e       b     Il pane della bontà, kde se 

 b e   e p         l    Jež š      e      š    l B  b g  . V b      ře    Il Campo dei 

fanculli   e       e     e       e    p             e    e                     e      

  e             l    e ú  ž       p p               e         e   efe           e l  e 

p           e        e .  

 

Lini e le lane: avete visto il padre 

N     ? N   l   e           p ù g      

Invano, e invano al vento che su le adre 

Selve vola gridiamo ch'ei ritorni.
143

 

 

D         e šů                       e         e    le  l              l . 

                                                 
136

 T    ž     . 33. 

137
 T    ž     . 34. 

138
 T    ž     . 35-36. 

139
 T    ž     . 37-39. 

140
 T    ž.    . 33: „A   e                      bře       e          še       p břež  S      e.“ 

141
 T    ž: „         bře  “. 

142
 T    ž: „še     p břež “. 

143
 T    ž     . 35: „L e    l        l     e   še   /    e? M            le   e   ž     l   /   ů    

m       l  e                 e /    le ů   b   e      l.“ 
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Vel             e                p  le    b  eň             I tre re. P  e        

   e      e      š                             p             e     ú  le   e    l že     

             .
144

 S          e        e                      ů: 

 

Or una volta per i greppi impervi 

Di questo monte c'eran tre pastori, 

Tre fanciulli che avevan degli astori 

Gli artiglietti e le brame, ed eran servi. 

E un giorno – eran le capre per la frasca 

Sul vertice – siedevan presso un borto 

Se    p ù p  e  e  e     me un orto 

Esausto e secco la lor vecchia tasca.
145

 

 

P                      f    l    e  el       b    ž        l p ů    eř  „e    

 e   …  e    p ù p  e“
146

.  

V  l     l      le                pře         p    l                b           

           e      pe e  . R          e  e             ř      be        e   e        př p     

pokrm. Z   l    e  e            p      e       F     še     e    š        e   l . V b     

 e   b      exp e      p p           př         e    e       e    š     e šů        e       

   l . B  eň        b   e        ř   p      l p e    š      ř    g       eř   e          

 l           e              . T        l        e  b         š  e  e    el        e     e   

 e  ž    p  le         e     e         e l        p p           ž        l      l p ů 

v       . 

 

                                                 
144

 P        le  b l    l p                 e      ú l         p b        p               l že     

             . M            l     e      e      př  ele  b l  l      pe     e    p l            l žel na 

  b  e . Pře     b         e             Padre padrone (1975   . Drsné pastorále, 1982) pře  l    

G      Le       e    e p   e        l          ž   ů.  

145
 T    ž     . 37: „Pře        l     pře              /           ře ž l   ř  p   e    /  ř    l p  , co 

  l   e  ř b  /    p             b l        . / A  e        e      b l          p      /     ř be    e    l  

         p  ů    /  ž be  ž         leb    b l               /    e p      p         e           b  š  .“ 

146
 T    ž     . 37: „Pře l    l     : b l        … be    leb .“ 
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6.4.1.3 Colloqui coi morti 

J     ž   p         e     b               p     e  ž    e                       

pře           g                 e  e   l      b  . V p     b     La cena dei morti
147

 se 

 e      e  e                         noci z p                  listopadu  e           e   

          b  l    b     š    l  p  ů   l       lel                         š  . P  ů   l      

 e                 b      p    ře     ůl   b  p      l       eb ž    . J         V   e    

S          b  eň l e   ř      e       l bš    ůře p  p                  el    e S  tovou 

p           b  .
148

 N  le       b           š               p  p            le      l . 

M      e       e ř      vrcholu Sattovy tvorby.
149

 S   e  š   př             f          

p p               š  S      e. B  eň La madre
150

   e  mž      e   e                     

k     e    e        e ůže   b                    leb . N  le   e b  eň La fanciulla
151

, 

  e  e  e      e  e S                 e    R          pře         B bl    . 

 

Biblina, dolce figlia, figlia morta 

Nel fior degli anni tuoi come in un sogno! 

Vieni a cena: serbato ti ho una torta 

Di uva passe e di poma di cotogno. - 

 

- O mamma mia, non voglio la mia cena; 

Voglio solo affacciarmi al limitare. 

Sai? Ancor mi tormenta quella pena 

Antica e non mi lascia riposare! 

Oh! Cessata dei servi la gazzarra 

Ebbra, a me salga dalla siepe bruna 

Un fremebondo suono di chitarra, 

     Sotto la luna.-
152

 

                                                 
147

 T    ž     . 41-42. 

148
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str. 74. 

149
 T    ž: V   e    S     e        le        že     e     b           e lepš         e    

S                .  

150
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 43. 

151
 T    ž     . 44. 

152
 T    ž     . 44: „B bl      l       e      e     ež  e řel      /            le        e    ! / Př  ď 

    e eř : schovala jsem ti dort / z      e        l . - / M        e   e           e eř ; / chci se pouze 
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Je     e             e              e       e       dceru vyz      b  př šl  

   ů     e eř . V   eř      p       e          ů   l b        e                        

 e  l               eb  e. Je      p       e       p      pře       .
153

 O     e  e 

v S               š  p l  e    e    e   le              le       b     Lo sposo, kterou lze 

           p        l         l  b . M       l pe    e p   l      e       l  L e  

p p    e                     e       b   e        l   l      že    tak rychle opustil bez 

   l   e  . Op     e     ž  e                                       š          

p  ů   l . J   ře l M   l    : „Je     e    l   l b       ó ů:  e        p  řeb       

           p      .“
154

 T      l  b   ůže                e           platonickou 

l       př p           ř     l      Chanson de gestes. N  le   e   l  b  L'aratore
155

, ve 

  e       l           e      e . Z                     b        e  e p             b   

 l   e      b le  ž          ž   ž       e          b l       „    l   l    e       è 

cattivo:                  l  f l e  el p g  “
156

. P  le    b  eň Il Pastore
157

 je rozhovorem 

 e      e              e     e    e ůže   l      p    e  a s p  ře      hrdlem se 

   l      . O p    ek  e  le  e     p         e       př   bř       l      e     e .  

 

Gli altri morti hanno pace: io sono un morto 

con le pupille aperte.
158

 

 

N p                    e           e    l    l  e       e      p           . 

V lb   l    e              e    p       e š  „ l l     e       e“
159

 p       lb   l   

(              el      ) pře       e                  ž      l        p   e     e  ž 

slova vy        p  ře       hrdla, a nikoliv z ú    p               p  . Z     b      p   

                                                                                                                                                    
odprostit od hranic. / V š? Ješ         ž           / b le      e e         p       ! / O ! U   l  p l       l 

 l  ů /    e       l     p            pl    /           e             / p        e .“ 

153
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 75. 

154
 MOMILIANO  A   l  . „C     b  b       “     Giornale d'Italia, 7.8.1924; in Il Nuraghe. Per 

Sebastiano Satta,  pe   l           II  22: „S    p   e    e p  f   e:  l                      f  eb e e  

e     .“ 

155
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 46. 

156
 T    ž     . 46: „Ale  l   e         ře     e  l  /   b l         ž   e     l  e  e e         e.“ 

157
 T    ž     . 47. 

158
 T    ž: „O               p              . J    e        /     e ře          .“ 

159
 T    ž: „V  eš      pe .“ 
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    ž     le              vendet                    b       e   p     : „P   e! L  

 e       è  elle  e e  el         l  e    “
160

. P       e     e          ůže           

jeho d š . 

 

6.4.1.4 Le selvagge 

T           b     b l   ž             e    e p               e              ů        

  e  řů. S   S              l    „černé srdce knihy“
161

. Je     e    e še    e   p       

 e    l    p        l  př                p       p   le  . V p     b     Disperata 

nunziale
162

         e           e   l         e       . Je   p          b  
163

    e   

v     l     že       b l    e. P      e še p p          e              bř                

  le  ů          š        l    . 

 

Oggi il corteo di nozze. Ecco la sposa: 

Dal busto d'oro, come un fior di rosa, 

Le sboccia il seno: un fiore tra le foglie.
164

 

 

P p    e              ž    bř                     žel           . Vše  e 

              l  b   e ř     ž      . V p  le            e š     š            e       – 

z nap        š       e         e    e  l bš   e            f l        e   př       be  

        l           .  

 

Ma io che piango, su te verso il sale, 

Il sale, o traditore, su'tuoi passi.
165

 

 

I v    e     e    š    š       e            p        ř    e            ha po 

 e  e  . Z p         e               p        ele expl    e       l       e še     e       . 

                                                 
160

 T    ž  „O  e   e        e   ž l    /      ú l        epř  ele.“ 

161
 T    ž     . 5. 

162
 T    ž.    . 49. 

163
 Ne   e             e  e        že     že  . 

164
 T    ž     . 49: „D e   e     eb   p ů   . A       e  e     : /  e  l          e              ůže / 

         p  : /       e        .“ 

165
 T    ž: „Ale        pl         ebe   p   ůl /  ůl       e              .“ 
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Te           e     poez   Seb        S                  p        p  . N  l            e 

 ůže e p   ž         e e     e   p     š        ů  e   tvorby. 

 

V    le       b     Notte nel salto
166

  e  p    e      e          p p  e          

             le      p           f                le pře  še       l         : 

 

Dell'irto cignale negli elci 

Un lento brusire di felci 

E a tratti il bramir delle volpi.
167

 

 

Je  řeb     p  š        el           e šů        pře  š                     b  

      l   e še     . V           brusire
168

 a bramir
169

,  b                    l     br 

e       p   b   l                         p e       .  

V b     Vespro di Natale
170

      e                         p        ře   b     ů  

  eř          e          š       e e    le                 ů. Je         e       š   pl   

 el     l e         p  š      e e      b l . 

 

O vespro di Natale! Dentro il core 

Ai banditi piangea la nostalgia 

Di te, pur senza udirne le campane:
171

 

 

Z e  e  ůže e pře         že p            e         p              e    ůže 

           še              b        l      b   l   . P             ú   e  p       el     

       b    . S           e pře  l     b    b     ů    eř       b  b l   b            

s pl  e       ř  e            e    e                p  p             pe  . 

N  le   e b  eň Il ritorno
172

,  e   e    e            ů                   p   e e   

  e    ž  e  ř   e           e  . P   l      e         e pl   př                   . 

                                                 
166

 T    ž     . 51. 

167
 T    ž: „N  eže      e     ř    / p   l  šele        p     /    b        l    l še .“ 

168
 T    ž: „šele     “. 

169
 T    ž: „  l   “ (        e            l š  ). 

170
 T    ž     . 52. 

171
 T    ž: „Š       e e e! U    ř       / b     ů p    e     e  / p    b      ž b   l šel       .“ 

172
 T    ž     . 53 
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Po le         e še  š   př   š           š                    e p       l b         

   b l     e   p   S     pře            l     p      bž    „     adre, ed ogni prefica 

    ff ì il pane e il vino presso il focolare
173

“. V p  le      e š   e  p    e      e 

s    l     e  e                     . 

N     e b  e e         b     I Grassatori
174

,   e                  pře     el    ž 

  še         b  eň Barbadoro z roku 1893 a b  eň Conte Brando. I    ž        ů   l 

  e          l   e    l                                 . S  p    b     ů  e      e  e     

  ř       l  peže. O l     š    e        l           pře  še    b   e              

 p le      L   . V p      e   př b      p le            l        p        ř         

p    ů. V         pl       ep                   domu jeho rodiny, aby se i oni s     

   l     l     . L       e    ž       že př        e      e     p  le   p   e         e     

  l     : 

 

O piccol zio, voi solo date a Paska 

Quel drappo, d'oro, e, come le mie braccia, 

Quelle palme le avvolgano il bel seno.
175

 

 

P  l       e   e          l        :         p e  e   p   e  l      e  b e   e    

p              b  ů   l  pež    e           l               b     ů. P           p  e    e 

pro Sattovu poezii velmi   p          g   l  .  

„Z ú            e  e               še     e    že  e  řeb       Seb        S     

p            e  řeb    e                                       e   l               

př          e    e š   . Ob  l šť    ž       e    p       g   l                

krajnosti.“
176

 

                                                 
173

 T    ž: „M           pře    ř           b     /   l b        bl       b .“ 

174
 T    ž     . 54. 

175
 T    ž     . 55: „M l           e  e p      P   e /       l             e    be  e               / 

 e          p p   .“ 

176
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 86: „D  b        e q e       e l         p e e       pe e e   e 

occorre leggere Sebastiano Satta con maggiore attenzione e si vogliono apprezzare, con la vibrazione e gli 

accordi armoniosi, le dissonanze e i contrasti presenti nei suoi versi. Specie quando i canti siano originali e 

   l              e   e  .“ 
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N  le       b  eň Il voto
177

  e e   b že     p   ex . L         b e     e 

p   l      e      e      e           . Nep      e      e e    b           le        b  

   l  p  ř          e    š     epř  ele        p  „  gl     e  l          l  e      ff g   

 el        g e“
178

. V         e š     e  e      e                       l         b e   

p   l     p      e          p      e               epř  ele. N   ž  e   e             

           e       p  p               epř  ele  e       př    e                  ř          

b ž     ž      S   ů. 

N b že     p   ex  l e              le              b       Ditirambo di 

giovinezza
179

 a Sperduti
180

. S                  el g ó              e  š     l š    pl   

        ů    e         p še             el                           ežl    g       .
181

  

T         p           b  eň Massimo Gorki
182

   e   e     le  e e    g      

souhru                   e     ž  e      l         e           .
183

 

 

6.4.1.5 Alle madri di Barbagia 

V   lš        Alle madri di Barbagia  e  e      e        l    p e       ž   e  

 ež   p    . Ne e     e   p     ú       pře  šle         še                    le    

př    p      p   . S  l        p   b   e            pře        hudebnosti, malebnosti a 

b             l           e šů     e               ž                . B  eň       ž    e  

  p        e    e          B  b g e   e         p   ů    ž                be    e     

b    ž             b      l „I       q e                 M       l    e    S   eg  “
184

. 

„P      e   e   e             ř     pře  ře      že        ř b  b           p le        

   ž b         e g   l          Seb        S       l     b  b                be  

  lež       e pe     b l     e   b        eú      p     lů     e    e    el  z ú    

                                                 
177

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 56-57. 

178
 T    ž     . 57: „C      b   e  ů  ú l      epř  el    p l  e         .“ 

179
 T    ž     . 58. 

180
 T    ž.    . 59. 

181
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 87. 

182
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini, Roma, La vita letteraria, 1910. str. 60. 

183
 LECIS, Romolo Riccardo. cit. dílo, str. 216. 

184
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 62 J          e     p          p            

matky. 
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k             ž    .“
185

 P p    e  e     ú  l                      ň  e     p         

ch b     e    e   p  š  l    ž     e                           B ž   ůle.  

 

Madri che dolorando il dolor di tutti i cuori 

quardavate i muti cieli; 

voi, che perdute nell'ombra degli antichi errori 

pronte tra le fami e i geli, 

M        e: „O D        f     l        l   à.“
186

 

 

T     e      v    le          e š     eg  e          e    lež: „O M        Madri! I 

cieli vi mentirono, e me            Ge ù   lle e   lle     “
187

. Skrze jejich modlitby k nim 

š         l    epř   e  Bů   e  e p               p                    e p    ře    e 

  e    ž   .  

K      e        eř    l          e      e        řej  p               p p    e   

 e              e    š     ř. „E      e p e                          e   .“
188

 P           

b l         e              e     b   l             vende      p  l         e  e        

l   . O   b l   e              ůl    e    př šl    ž      e p  e   le ů       .  

 

Oh voci di Madri! Monodie di prefiche ebbre  

di vendeta e mala sorte,  

sulle terre precinte dal silenzio della febbre,  

dal silenzio della morte.
189

 

 

                                                 
185

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 88: „Se  gg  è q     f   le    q     e    e  e      p  e e  ell  

       ll'   e     ell      e à b  b         e      e  e       e g         tempi di Sebastiano Satta rivolgersi 

 lle „M        B  b g  “  e     l           pe    e           e   e      p eg    e    q el      e                 

doveva per tradizione uniformare.“ 

186
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 62: „M      jež   p    b le     še         /   

 le  l     e          ebe ů ; /           e      e    e                  b /  e    l  e           / šep  l : 

B že  b ď  ůle    .“ 

187
 T    ž: „M              ebesa     l  l    l  l     p       e le    Jež š.“ 

188
 T    ž     . 63: „A  e  ž     l     e      .“ 

189
 T    ž     . 65: „O   l    M  e ! Je    l    l     e pl  e   p l   /  e  e       epř            / 

   e          e      e           e   /     el        e .“ 
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P  le     e še           ře    b              e  že  e      e   p        b    ele 

pře      e  l            bž              e  př  e e  l      p   e l    . 

 

6.4.1.6 Antelucane 

V            pře l            l    p    ře e     e l      př     e        b  b   

  e   b         l                          .
190

 S               e b  e e  e         

v        e       b           p                b   e Canti del salto e della tanca. 

 J ž   p     b     Leppa e Vomere
191

  ůže e p           ře                  ů    

       e p                  l         že p   e  e      l       pl   . P  le B     

R  b      e           ř l   b           l  b .
192

 N  le   e b  eň Saluto ai goliardi di 

Sardegna
193

    e    e   p       souvislosti s     e           g e e    Nuoru z roku 1901. 

P   l       e  e         e       pře       el e                         b         b  

př   l        ge e         e ře          . N     ge e            e    „p     e   

 ell'            “
194

   e     e    l     e   pe   b     ů    eř           p   b             

př     e       b . O       e        gene      ep   ž  e   el   ž  e    l     e  e         

p   : 

 

N     . Nel   l  e     p ù     f   g  

Il vino ambrosio della mia giovinezza, 

Pure, se ancor sull'invido cuor passi il vostro cantico, 

Sfolgorante di indomita fede e fortezza, 

Se    ò    l be   G l       l'è p    

Del dolce sogno, sogno che fu, 

E che ancor memore sorge dall'anima 

Ce        l           e        l   le    g   e  ù.
195

 

                                                 
190

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 91. 

191
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 67. 

192
 ROMBI, Bruno. cit. dílo     . 91: „N    e p e le    g          ll' l e     elle    e      .“ 

193
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 68-69. 

194
 T    ž     . 67: „J      š    še.“ 

195
 T    ž     . 68-69: „J   e. V     p       ž  e     / l                  l    / pře        b  

 eš                      e   le l   š  p   /   ř     e p                  l   /   l šel b        b     ž     
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Sattova touha p  lepš  b         i  e          e    e p               le       

skladby Il Canto della bontà
196

, sepsanou k př lež          g e                l ů   roku 

1902. T    b  eň  ůže e    p               b         ž             e           e 

  e        pře       e  še         p       p          l    . P   l       e   lidem, 

  eř          p le    el            e      srdci, k  e    l ů    p   e  ů             

  e      š               e  e     že            pře       el                 e  . 

P   l             b            l                  př              b : 

 

Vengono i dolci padri di tutti i figli: i buoni 

pastor che danno il timo all'orfano agnelletto: 

  f bb          ù:     gg    e  l  egle    

fior dan la luce; gli uomini delle seminagioni.
197

 

 

Z      e př      „    l   p                f gl “
198

,   e    poukazuje  e         

  l       še                        p        p    ře    eř   e p                    e   

          l    ,           e                    . P      e   b    př     e       ge e   e 

  l  „  l  pe   e      b   à“
199

. Ke       b      e  b       př         e  še   ž         

př        b      eb ť p      e   p                  e  e        l                ž     .  

 

6.4.1.7 In lode di Francesco Ciusa 

T          e                                    ř  F    e      C   ovi
200

, s 

   ž  e Seb        S     př  elil. T            ř   ř   p     Il natale di Lazzaro
201

, Alla 

                                                                                                                                                    
př   l /  l                        /   e    eš     p    e                še /  le   e  p     le   e  l   e 

 l   .“ 

196
 T    ž     . 70-71. 

197
 T    ž     . 70: „Př        ž         še       :   bř  / p    ř     eř                   e    

 e ň  ů : / šle  e       l  :     ř     eř                    l  /  p š          ;   ž         ů.“ 

198
 T    ž: „N ž        ů  še       .“ 

199
 T    ž: „N     l   e  bl   .“ 

200
 Francesco Ciusa se narodil v roce 1883 v N    . J     l    pů  b l   Accademia di Firenze. Je 

     e    l      M   e  ell'        Il p  e  D    e  e  F l     e  D l     e                 lš . V jeho 

  le    e            p       še S      e. U       Cagliari roku 1949. 
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Fonte
202

 a La madre dell'ucciso
203

. „Tř   p       e  : „pře          ř      ž     e ž      

 l           ře: Natale di Lazzaro – Notte –           b  ž   p       ů        l     

l    e     p    ře    - Alla fonte – Mattino – pouka   e    p      e   l      e      La 

madre dell'ucciso – Meriggio – pře s     e ú p   .“
204

  

B  eň La Madre dell'ucciso  e l  e       p p  e    še              le        l  

Francesca Ciusy,            l           be            . Ve še     ř     še            

  e                l         p p       e     zoufal     a     e                l      

bytosti. 

 

Madre, nel grido della turba, il carro 

T    ò l'       f gl              e;
205

 

 

Je   p        epře       e p   e            l    p                le     bň  e 

 el        l    S       .  

 

E non sola una madre con un solo 

dolor tu sei 

Ahi! Tutta la Barbagia di Sardigna.
206

 

 

D le p   p   l                 F    e                ř  el          b       e 

     e               e   pře      př       l       e            ge e   e „      

f gl “
207

    e   p  ůže p   e                l    . 

 

                                                                                                                                                    
201

 T    ž     . 74. 

202
 T    ž     . 75. 

203
 T    ž     . 76-78. 

204
 CIUSA, Romagna Mario. „P ef     e“     Seb        S    , Canti, Mondadori, Milano 1955: „I 

tre canti rappresentano i tre momenti della vita del giovane scultore: Natale di Lazzaro – Notte – i primi 

passi, tristi e difficili, in un ambiente piccolo e indiferente, - Alla fonte – Mattino – indica le prime timide 

affermazioni, e La madre dell'ucciso – Meriggio – rappresenta  l    e   .“ 

205
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 76: „M          l           ů  / př   ž  

     ž                 .“ 

206
 T    ž: „A  e     e              e      e      / b le    /  le  el          B  b g e.“ 

207
 T    ž: „N         ů“. 
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6.4.1.8 Ode al Gennargentu 

B      p      e  el   S               l        Ge    ge   . J         R  b 
208

, 

odhaluje zde  e ž    š      ž        e p         e  . V    le        e p   b             

  e       e   e      l ž      el                   . P   l                  ře   že    

       e  . V p  le       e š    b      e  e      e  e  ře         : b le     e         

l    . 

 

Per l'eletta 

Tua nuova sorte; per il tuo dolore; 

Per l'odio nostro; per il nostro amore; 

Sii benedetta!
209

 

 

Me   b le      l       e p     e    e          e  ,     e        bolesti, se mnohdy 

 ůže pře        l    . A p          l          e      e         e       e            

 b    el   e      e  . T    b  eň         p    l       p                  e šů        

p       b        b           e b                           pe           .  

 

6.4.2 Icnusie 

 

D           b      e       ž       p       e      e             el           . 

P  le V   e    S     š    e    e   f    l        l                 b  l š      ř l : 

„Te        e  še be     e b l . T  b    e e      b          ře         p l       

zdegeneruje v p        e l       . Ob e      e  l š    p                  š        

  l     p  e e  . Ne             že     e      e       b l  p  ž        pl      e še  

        e š     pl         f        e       f      pl      e e . Z         motivy i 

nedostatky,  e   e        e  e  e   l    ž u S          e š         l     b    .“
210

 V l  

                                                 
208

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 98. 

209
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 82: „Z    ů  /         le   ú  l; za tvou 

bolest; /      š   e      ;      š  l    ; / B   ž p že     !“ 

210
 SORO, Vincenzo. cit. dílo, str. 77: „L   e      è ge e  l e  e trascurata. Il tribuno prende la 

mano al poeta, e l'impeto oratorio degenera non di rado in declamazione. Affiorano luoghi comuni da 

el q e     e   g          e                  q      e p e   l         . Nè è       l        e q  l  e  gge      

sia messo lì       pe     ple   e  l  e     q  l  e  e    pe     ple   e le     fe  e q  l  e     f  pe  
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p p                    l          e   e    e    ž     l          b                p       

     e  p         .  

T                b     L'Alternos
211

. O     e  e 16.  e  e  e 1796          

 e        Tiesi.  

 

All'alba – il carro d'oro per la via 

Lattea scendeva, e un'aquila garria –  

Fu visto – o fato! – Don Giovan Maria, 

Il ribelle Alternos, qui cavalcare.
212

 

 

Je   e         G ovanni Maria Angioy
213

    e     S      el    b      l   

p   ž   l       p          e      S        e      l   l             S      e. Ve še 

  p     př b      e       e   pře           ř        ž         b l   p  le    p  ře  pře  

ú   e  do exilu. 

 

Errava triste e solo. Per il piano 

fuggiangli l'occhio e l'anima lontano: 

che ancor vedeva quel suo sogno, invano, 

                                                                                                                                                    
  e p  e  e       . I                        e le  ef   e  e   e  bb     g à              elle l     e 

‚     l ‘  el S          e.“ 

211
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 84. 

212
 T    ž     . 84: „Z          –  l     ů   e   p   l / p   l         e      el p le    l / b l 

 p  ře  – z B ž   ůle! – D   G      M     / p     le  Al e                   p    ž   .“ 

213
 Giovanni Maria Angioy se narodil v Bonu      1751  b l           p l    e   f        ře    

 e  l      ře  S            l      . Se   l             l   e       f             e  l  e p     fe   l   

šle          l   l    e     l           . P     e 1796 b l    l         l    pře ele     S         de mu byla 

        le     ře       „Al e    “      e   ž    l     e    l  e        p e      e   ú  le  b l  p  l  e   

          e  l      řů. V    e 1796 př   ž   A g       S          e  e                         b    el   le 

             b   ep    e   l    l     ž   e  e p  p      . 17. bře    pře       el  40  b   p   l    fe   l   

                 l       l  A g   e     l       pře       ele „     elů“. Je           e p p     e      

s odporem v M    e      e        e          . Ce               Oristanu  š          š       e      e 

p   l še      ebel     b  e   eš e     p   . N p  le    e       p         e        T e          p        

ex l     P ř že. T     p   ž          l  S      e  el    př lež                        e.  
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sui boschi, dietro i monti, balenare.
214

 

 

L      e  e        l        e       p          e  l      ř          
215

, 

  e     ž        e  l š . A     p   p   l              eř  b l   b b l . A       l         

 epř  p l     e  l       ž   l        le e  A g   ů     e             P ř že. 

 

Or l'anima solinga sotto i grigi 

Cieli vede l'esilio di Parigi.
216

 

 

D     b  eň In memoria
217

  e          G   g ovi Aspronimu
218

, jednomu 

z  e          š       b      S      e    e   b     l     e   p    , a  e  ž Satta velmi 

 b      l    ž  e p           e    e šů: 

 

Noi lo vedemmo e udimmo. In lui la ruvida 

Possa della sua gente: e il dritto e sano 

Oprare: in lui l'eloquio formidabile 

Vivo di lampi come l'uragano.
219

 

 

Ve   e            e  e e      le       b  eň Garibaldi
220

. N          p       S     

  b  l p     G   b l    ,       p      B     R  b ,    ž ř   : „  ž   z       ů    , 

že                 ů     p  e                   e jenom proto  že      b  l        C p e   

                                                 
214

 T    ž     . 84: „S             e p   l   l. K        /  b   el   ů  p  le      š    le  : /    le 

    l   ů         e  /        e     le              .“ 

215
 Je     e            e   b l   l že   F    e  e  Ig    e  M   e    př lež       p        

 e e     A g   e . Pře l          l              e      l       e 1896    e        e   e p     

Sebastiano Satta. 

216
 T    ž     . 85: „O    l    še p   še      /  ebe       ex l   P ř ž .“ 

217
 T    ž     . 86. 

218
 Giorgio Asproni se narodil v roce 1808 v B    . V        l p        e l g  . V N     pů  bil u 

        le p     e       l      p         eře         b                  p    . B l  el    e      el  př  el 

M          eb    př  l   G   b l    . Ze řel   Ř      roce 1876. 

219
 T    ž     . 86: „V    l     e      p  l     l . V      e       l        /   l   e   l   :   

 p   e l        e       /  e    :        e       l  e   ř  el    pů  b  l    /   l        ble            g  .“ 

220
 T    ž     . 87. 
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               p  le        p      .“
221

 N  le     b     Cuore Adora!
222

, Piccole 

anime
223

, Apparizione de Gesù ai mietitori del campidano
224

, Il seminatore
225

, Il bove
226

, Il 

cane
227

 a A una madre
228

  b  eň          M     A       B    e Cavallera, matce 

Giuseppeho Cavallera
229

, jednoho z pře         b                     . N  le   e b  eň I 

morti di Buggeru
230

 a A Efiso Orano
231

    e        Icnusie        . Je     e   p  le     

b                      e b      ř   : 

 

No, tu non hai paura 

Della loro galera. 

Essi vanno nell'ombra della sera 

Tra larve e mostri, e tu guardi all'aurora.
232

 

 

Ř     že   b                   e     lepš       l     e ele š         e   e  řeb   eb   

 e             p    . S         e         e         p       e     e     l         l     

          l       ž        p     le       l              l   . T       e            b     

 e  l             b            e      p            .  

 

O sogni, o primavera 

Di serenanti giorni, 

Se                 e p ù               

                                                 
221

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 103: „f   e pe   è l'E  e  e  D e M     e      ell  „      “       

solo per aver scelto l'isoletta di Caprera come sua estrema dimora.“ 

222
 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 89. 

223
 T    ž     . 90. 

224
 T    ž     . 91. 

225
 T    ž     . 93. 

226
 T    ž     . 95. 

227
 T    ž     . 97. 

228
 T    ž     . 99. 

229
 Giuseppe Cavallera se narodil v roce 1873 v C  e . B l p                    l         

starostou. Zasadil se v b      p         ř    p       e ž        be p    . Ze řel   roce 1952. 

230
 T    ž     . 100-101. 

231
 T    ž     . 102-103. 

232
 T    ž: „Ne   e           /    e        e  . / O    e          e        e e   /  e   l       

 e   ů         pů  eš    ř          .“ 
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Ad assillarci questo 

Avanzo di galera.
233

 

 

6.4.3 Canti dell'ombra 

 

P  le                       Canti Barbaricini jsou Canti dell'ombra. S       ž  e   

   e  pl      B  b g e    el  S      e   le    e       e   l    e   R       . Ve še  e 

zrodily z  e  l bš  b le         f l          e          . Ne          l         l          

  e   b   e  l  b     p  e    . T     e še      p   e  ř  e    e   b         

 e    ř le š . T       p    b      e   e e    e       De p         Ep   p ů „Las de 

ple  e   e     e e   'ê  e    e  ble “
234

   e   pře        b             ře     pře  

   l        e . T        ře      e  b  že     p     b     Sepulta domus
235

    e  e b      

 e             e             e   že p        ž b               e    e  .  

 

Ed ecco tu sei morta. 

E            p ù   ll ;
236

 

 

Ve   e                p        le       b          L'ancora d'oro
237

, kde 

př        že p         e   pře        l   el      . 

 

Tu eri la mia ancora d'oro 

che mi affidavi del porto: 

… 

Io vo'verso l'ultima sera, 

Sperduto, o mia figlia, nel nulla.
238

 

                                                 
233

 T    ž     .103: „S         /        p  l           /       e        e             ž  e       

 e      /  b               l  /  b        e  .“ 

234
 „B       e    pl  e  života a z  eš     .“ 

235
 T    ž     . 105. 

236
 T    ž: „A  eď           /        ž      e b l .“ 

237
 T    ž     . 106. 

238
 T    ž     . 107: „B l           l            /         žel    př      : / Bl ž    e  e       

p  le       e e   /  p š           e      nicot .“ 
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V    le       b     Mater lacrymarum
239

  e  b    pl               e       l  

  eř    š   . Ne   e        e   e p  l         le         b       Espiazione
240

, Sole
241

 a 

Madri e spose
242

. V b     Sogni
243

  e      e  p          e          e     e         e    

  e   pře          e        ž                  e      ů     p   e     b               

    .  

 

O figlia, figlia mia, non lo varcare: 

Tra i sogni della vita lacrimosa, 

Almeno in sogno, accanto a noi rimani!
244

 

 

N  le   e L'allodola
245

, Stelle
246

   p  le    b  eň Ninnananna funebre
247

    e   

vyp       p  le                 p     l      př šl      .  

 

…O  pe                  le p   e 

con sette stanghe di cerro; 

   pe          e  e    e e    fe    

non ho precluso l'adito alla morte? 

 

O  pe    …
248

 

 

P    ž              e  b         ů   e  ř    l        l                  e   

     e   že p    e             e   l l  še     b l     e     l   . B  eň   l  pů         ř   

                                                 
239

 T    ž. 

240
 T    ž     . 108. 

241
 T    ž     . 109. 

242
 T    ž     . 110. 

243
 T    ž     . 111. 

244
 T    ž: „D e      e      e   epře       p   : /  e        pl        ž      /  le p ň  e     

 ů   ň p    še  b   .“ 

245
 T    ž     . 112. 

246
 T    ž     . 113. 

247
 Tam  ž     . 114. 

248
 T    ž: „P      e   e   řel   eře /     e    ře            : / p      e   e    žele      

ře     /  e  b    l     p       ? / P   …“ 
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         b     Canti della culla, ale po smrti dcery k    S     př   l p  le       ř e š   

       e     b l    ř  e         b    b     Canti dell'ombra. Canti della culla se tak 

       e     l  p bl  ace. T    b  eň  ůže př p m     Davanti San Guido od 

Carducciho. 

6.5 Canti del salto e della tanca 

 

Sb     Canti del salto e della tanca  e p  le       le  Seb        S      nap      

v letech 1909-1914. V  š     e šů  ů   l   ep bl            ž      e 1924  p  b         

        e b          l    ele           
249

 p       l    el     Il N   g e. Sb      e 

  l     e    ř  e    e     b            l  eb    e    p  le    Ai rapsodi sardi    e   b   e 

dala p   ž                   . D   e  p     l  eb  e ř    p            Muttos         

b          l  b    ež b   e   l                    motta,       p še     S    : „Vych  el 

  e   e         l      p e ie,       e      l b l              e    e b   l               e 

jak koncepce, tak i  e šů a    ů    e   pů  b                  e             b     ů  

       ž     p         ů.“
250

 Už   p  le          Canti barbaricini b      pře      

          p le š  S           e    e         b   e  p        e. Popisuje novou Sardinii, 

  e   b   e   l                  l        l p ů     ů. P  l        le            bude tato 

     S      e lepš ? P     b    l                     p le š    e    e       e      e     

        ů               e      l b l      e še? J     e   b  e? C     že      ž  eb  e 

    pe  p    p  . N le  e e   e  l bš  p   e    el     l e             pe     be     . 

V b     Le prefiche
251

 p   e   e l            b      e    e p   l              e    

        e        b . T   e p   pl                le              b  ky L'automobile passa. 

Ob e      e   e    e    p                b l   eleg  f       . S      e  e       př       

                                                 
249

 Až         b  b l  b     p bl            le      ů                      p  e  . Zb  e  b     

existoval pouze v p   b      p  ů. S     b l          b   ž     l             že b l    e  p    b     le    

         p             l  š    b     . N      l    pře ešl   b     Canti barbaricini        e   

 e           le    . Jel   ž   šl   b     p         b       e  l       e        b                     pře     

 e  le  b   e         le     p   ř l     . S l     e  el e   e 46 b             25 b      p    p            

Muttos. 

250
 LECIS, Romolo Riccardo. cit. dílo, str.  255-256: „Li ho derivati dalla poesia popolare sarda. In 

essi mi è piaciuto conservare talora le stranezze e di concetto e di verso e di rima, quali graziosamente 

fl           lle l b    e        p e    q      e p e   p           .“ 

251
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l      . 37-40. 
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          b lů         p       p               e  e        . C       le             b  

př  e e? 

Tato poez e  e  e           p   e          f    l      l  g           le   l  b  

b             pře e š       e  e         . P        l                 p   l        

p      p     le     ž      S      e. „Rozporuplnosti a nesoulad,       e      e       

p              e    f    l    e            e    e                    - v          př p  e   

     b           šle     p še        el    ežl   eš f     el   -, jsou odrazem jeho 

pokusu o                e    ů   l          .“
252

  

V p  le    b      b     Ai rapsodi sardi
253

 p   l          le        ge e      

 l      b     ů. 

„J   -l   teny v        l       Canti del Salto e della Tanca  e        š   ež Canti 

Barbaricini, a v                        ex       ř    l   l              b      eb   S      

  e    eš     e    l  ň  e  e e    jejich Obrodu, ale i         existe    l   p  bl  .“
254

 

 

V ú      b       l    e  ř                     b     Lia
255

, Il focolare
256

 a Il 

presente
257

. Lia  e      p        ůže                       e   p     S       p e   ; 

př p       e      b        e     le  e e   Le Selavgge. Opak je ale pravdo . B  eň 

          l               e   př b  e   l             e   p      e           e  do hor 

pře            l        ř   e   p       e    pře        p                      e š    

 b    el      e           el     e             l   e  . 

Ml          bl                p          l      p    l    p           . 

 

Oh, datemi ristoro, cristiani, 

d' un po' di latte, un sorso appena, un sorso 

                                                 
252

 ROMBI, Bruno. cit. dílo     . 214: „Le contraddizioni e le incongruenze su cui molti si 

soffermano, le stesse torbidezze di forma che qua e là compaiono – e in tali casi il pensiero del poeta è più 

intuibile che decifrabile – sono specchio del tentato rinnovamento, rimasto in predicato.“ 

253
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l      . 70-76. 

254
 T    ž     .  216: „Letti in questa chiave, i Canti del Salto e della Tanca non sono da meno dei 

Canti Barbaricini, e, sotto il profilo storico, costituiscono un tassello di quel voler essere e non essere dei 

S       e        gg   e                  l  l  R             l    e    p  ble       le.“ 

255
 T    ž     . 5-7. 

256
 T    ž     . 8. 

257
 T    ž     . 9-10. 
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per imboccare questo piccolino.
258

 

 

Vš  e  e  le  e       e   e       p     . K ůl   e     p   le       š       e        

na po p                . 

 

- C   e  è f gl    el  e       e       

il malocchio che fa intristire i branchi: 

Andiamo!
259

 

 

D      e                       le         e     e   l          p  le      

  p       p    ebe           . V p  le          l          ž       e  b        P     

M       p             l     . 

 

A        ppl  ò: - Vergine, giglio 

del cielo, in questa notte senza pene, 

     ll      e  l b  b    Ge ù; 

P e à         S g                p ù 

Una goccia di sangue nelle vene 

Per allattare l'innocente figlio.
260

 

 

M       e               e         e     l  e             e              smrti. Tento 

mome      l       e     S       p e             l     e  e        e       př  l     b     

I tre re ze  b     Canti barbaricini    e  e       e    l       ře    l p ů    p      

hladem. „U  š      řeše   f               p        ž  e S        e el          x      

pro      e  e    b       e         ž    p                e . M         e     p     L e   

     e     l      b        l         e p           e                        lan a jeho 

                                                 
258

 T    ž     . 5: „O    e  e    ú        ře ť    /         l     p   e    še      še  /        e   

       l   .“ 

259
 T    ž     . 6: „T     e ď bl      e  ! A    /          e     še          ř     : / P  ď e 

p   !“ 

260
 T    ž     . 7: „Ješ   p p    l : P      l l e /  ebe          be b le          / byste nakojila 

  ť     Jež š  : / Sl           še p         ž  e    /  e        p      e  e       ž l    /  b          l  

 e            .“ 



Petra Šimková, Poezie Sebastiana Satty 

70 

 

žele    p     l . Je             e       e  e     rozporu s pra   l      pře                 

      e.“
261

 

B  eň Il presente b l    p     k př lež           b  E  l   Se        e      

z  e bl žš    př  el Seb        S    . S   e  e še  e      lg           e  p        e    

p   e e    S      e. 

 

Se fossi un pastore! Un re pastore 

come quelli di Fonni che governano 

greggie di agnelle innumeri: …
262

 

 

K  b  b l b      p   e  e     l     l b   e p  e    b            l b   e  p     

př  el      eb       e . D    f    l  Se fossi      e  že   e   p      pe  l  e   e         

 e  ž                e   le     minulosti,       e     ž        e    .  

 

6.5.1 Muttos 

„M           p         p     p         e     l      f      e. Z         š ře   

     l                e         f     p  e          e   p  e               e b ž   š    

   e          e   př  l     l        pl     .“
263

 J e   le  e   p        el          

b        ú     
264

   e   e          p                          př    e   b           l      

   l                    p     . U    š      l    e    ef      e            p        

             b    . Ref      l  ž l   e            š      p           e    l            . 

Su muttu  e p  le D  e     V ll    l                         e     (         )           

(      e  ). T                   b   e                l    e    p         e     ebe   p      

                                                 
261

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 119: „La soluzione consolatoria del miracolo, se consideriamo la 

scarsa ortodossia del S             e         p e    p     e   e     l    là  el  e pl  e fe   e          . 

L  M         e pe      L   e le     e e  l l   e pe   l  e    e  l f gl   è pe     gg   e     e   l  l   e  lle 

  e fe  ee legg . Il             p e à è q       l e    lle     e  '    e          e   ll           e.“ 

262
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l      . 9: „K  b    b l p   e  e ! 

K  le  p   e  e  /                F        eř   e    /  e  e           e ň  …“ 

263
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 121: „I Muttos sono delle vere e proprie canzoni nate dalla fantasia 

p p l  e    ff  e l  g  e  e  egl              l  p ù  e pl          f        e e           le pe        e   f     

p ù      e       'è  pp      l  e    e     '    e.“ 

264
 M       e       pře   šel      ů       l      e    l     e pře     l         ž l     e lepš  

z     . P     p      e               el  b       e  e     šš  p    e       p         .  
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   e    , co je spojuje,  e  p le       .
265

 J          ň  e S       e          b   e   l  

p   ž        ř        e          ž se inspiroval          l       p e   . Jsou to       l  

ly        l     e               p   e e  l             př  l     e    p     b     

Primavera
266

. 

 

F       è l  b  g  e  . 

Dormon ne l'erba in fiore 

Servi, mastini e armenti; 

F       è l  b  g  e  … 

 

O uccel di primavera, 

Volare dentro il cuore
267

 

E dille i miei tormenti.
268

 

 

V    le                 e  l           e  l        e       e p  e     ř . Ať  ž 

  e   l        eř        le e      b          eb  pl           S         p    p   

pře       e  še       nich. 

V b     La madre
269

    šť  e              b  spal př      l       le   el   ž    e 

        e       e     . B  eň San Francesco
270

 a Gonare
271

  l        le e    l   e  

Novembre
272

   p       že      e   b   e     l        e      e p ů         l      b     

mohla b    e    le   bl         Aprile
273

  e  e      e   l         žel          že        

    e   e        ůže               .  

                                                 
265

 T    ž     . 121. 

266
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l      . 12. 

267
 Obraz srdce nalezneme i v   lš         Cuori lontani „C '          l         e“    e  e  e      

 p            e       l   e           e         b    ž p  ř     b           l     . 

268
 T    ž     . 12: „R    e l   ře    š  . / V   e        b l       p  /  l        l      p          : 

/      e l   ře    š  … / J     p      /  leť        e /   p                  pe    .“ 

269
 T    ž     . 24. 

270
 T    ž     . 25. 

271
 T    ž     . 26. 

272
 T    ž     . 27. 

273
 T    ž     . 28. 
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K      e  e      p   e ů l      e   e  š    b e         l  b    p     b le     . 

J    př  l       p  l  ž  b  eň Il bandito
274

. 

 

Rosso il turbine venta 

S gl          'Alà: 

Le   g e   g    f   e… 

Ro     l    b  e  e   … 

 

            l      e  

Alla morte s'avventa 

C       e        à!
275

 

 

6.5.2 Le Prefiche 

B  eň Le Prefiche
276

  e          př  el  G. B l e             ř  e    e        

          pře      e                         e            e       . Je   e     ycen 

    ž               e   ž  e         p       še    e             eš    e     l. Se   e     

    ž  e   e  e      e    e  e š      ep    l       b     ů. Je            š      e    ř  

     l    že    př         b     e    Eumenidam.
277

 Př             š        p  l     

 e e       b       . 

 

O miei banditi, 

meglio meglio gli sdegni ed i corrucci 

vostri ed il vostro sangue, che non questo 

vil seme di bastardi! O asilo agresto 

dei monti, ultimo asilo, di che crucci 

f e    l      e    q             g        

belli e violenti i vendicatori 

                                                 
274

 T    ž     . 22. 

275
 T    ž: „R        ř  e ř    /              Al : / p    l          … / R        ř  e ř   … / 

Narodil se v  epř           /         e        e     e  e  /        b  e         l    .“ 

276
 T    ž     . 37-40. 

277
 E  e          p       ře        l g e  b      p     . B l       ů        ře      l žeb   e 

b    H   . V     el    p          b       l          e      p          le ů            .  
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giacquero uccisi!
278

 

 

V            p   l         e že    l            e   b             l             

             l ž     e,  ež  b    p l   e         em z     . N   ž    e    f         

 l      l p    p  š                           e    lepš    p          př lež       , a kdy 

          e                      p   e  e    př    e   př šl    ž             l p ů. Č    

 e                e      el        . S      e  b        l g     p       E  enidy 

         p      e     pl   p       e        že        ž  e   že       e     e      e 

        p       e   touze po  e  e            e      e               b .  

B  eň  e       e  b                      e    p   pl   l      b     p   e     

   e      e               b   e   e e      e   pře                     b l    ž p        

le . Z    eň    f    lepš  b              lepš  p        p    b    ele S      e.  

 

6.5.3 L'automobile passa 

T          b      e          Cl      De            B    ell            eř   e   

N   e    Olb    e   l           p       p                . „P           e      ře     Le 

Prefiche,  e p    p  el  , p            L'automobile passa nebyla dokonale p   ře   snaha 

 p       p      ,   ž historie zaznamenala      O        trochu     ž   š    ó e    

                         eb         e    e  b e   e   de   e     p e ii a   le  e       š  

f    l  e p  P    l     D'A            E ge    M    le  .“
279

 Satta zde popisuje konec 

 e                  e      e                     l . O e     př             ř       e   

 e    le  eš       ř . Ne lepš   př  l  e   e   e  p     b  eň Il Villaggio
280

: 

 

  l' lb     ' lb         p    e  l g ll  

                                                 
278

 T    ž     . 38: „M    b       / lepš   lepš    š         l b  /   še   e    ež      /  b b l       

b      ů! T p   ú    š   /      p  le    ú    š       že   /  e   e      e     l        ď     ž  e   ž l   / 

             l        el  / ležel       ž    .“ 

279
 ROMBI, Bruno. cit. dílo,    . 132: „D p  q      e p e     e Le P ef   e      p e  e pe      ell  

sezione L'automobile passa non sia perfettamente riuscito il tentativo di cantare il mutamento che la storia 

 eg          e  ell'I  l       e    e    e    p '      e  g     e   l                          l  à   e    

 ff         ell  p e     e   e         e   e     e à l      p ù           e    p  P    l  e D'Annunzio, in 

Eugenio Montale.“ 

280
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l . str. 42. 
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non canti e taccia il corno 

del capraro, che incombre al triste vallo 

e al mare il mezzogiorno. 

Alb          è q e   ! D   e   l      

Date agli uomini, e il miele 

Ai fanciulli, e a tutii il bacio e il divino 

Riso del cuor fedele. 

R     è l'         e  l   :    à 

Un pio palpito umano 

    'e     l             e: l      à 

l e       à l      .
281

 

 

N               e   pře       e e         e           e   le          b . R    

            e      e       ž           . V      že     b    le   ebe š ř l  š        l    . 

S př     e           e    f   že  e      b      e                   e                 e 

       e. M       e  l  ž        e  f       e              e          b    l            

bl           e     l    .  

V b     La bardana
282

 př        b             p   e  e   b   e  p        l        . 

S  ž   e            l      e   že  e           že       p       e      .   

 

Io son ferita! O miei feroci alunni 

con la soga e la ronca 

che quidai nelle lune degli autunni 

ventosi, alla spelonca 

del mandriano, a cui feci dai loschi 

occhi, recer la vita, 

o miei figli, tornate ai vostri boschi, 

l  legge    è f     .
283

 

                                                 
281

 T    ž: „Je ú           ú       řeb že        /  e              l     / p                l       

       ú  l  /        ž     ře. / Je    ú     ž     ! Že     e  e /   žů          e  /    e      še  p l be    

b ž    / ú                 e. / Zl   l   e    f l      l : b  e / p          l    e       /      e    b  

 l          e /                   p  ůže!“ 

282
 T    ž     . 45. 



Petra Šimková, Poezie Sebastiana Satty 

75 

 

 

Op     e      e b          b     že                     e       l     s novou 

dobou upadnou v   p      . N   ž    e            l        žů     l      p        

         ů   le                   ž    e .  

V b     Palo telegrafico
284

  e  e      e    eleg  fe           le e     e    

  b     e    e    e    p   b  l     p  l                 e                  e  e      š ř l  

 ó         e      p   b        l š  p      eď. Te        b              bl          el 

    ž      l    p    že p     S           epl  e –      e            eď  e  e   pl  e. 

Z         b    př   š  b  eň Egloga
285

,   e     p                  p   e       

  eř     pře               b     b l     p       . P      e   l   e e    S        pře ešl   

    b            e      e    b    p    . P        e   Canti Barbaricini  e l    

 l      p   e         eř             e             š           l       p                 e 

    pře  l     úpl     l š    b   . Ob     l    ů       e      e    e    symbolu 

    l    e     ž      p   e                   l     .  

Vel   p  e e             e                      e    le  e e   b     La 

scuola di Chilivani
286

    e  ůže e p          př  l   be e          l        l p ů 

v           e že    e   l    š  l  ů  e  l       C  l         e    š       š  l .  

B     L'aquilastro
287

  e       e  p         e p  p         e  e   . Ml    

  l pe    p       Tř     le          N    . K  ž  ž  e         dohlednu, chce se chlapec 

        p    e            . Je e   e  ř     lů     e        p            b   e     l    e 

    b  š       ež  l      l pe       b                            e   e    b     l 

     ž          b     . Z e         e p   lel      ž          b     I tre re    e p     Tř  

   l       š       l p e             l       e     nimi. V            l        ň  e B     

Rombi: „I    ž  e Tř     l    na Sardinii      l           e p ř     e             př  l be   

                                                                                                                                                    
283

 T    ž     . 45: „J e         ! M          ž    /   l  e      že  /   e     e   e l              

p              ů      e /     e   ň  l    ů   b           ž   e      l  /  l        p  le          l   e 

ž      /                 ť e  e      š    le ů / lege         l .“ 

284
 T    ž     . 50. 

285
 T    ž     .  53 

286
 T    ž     . 59-61. 

287
 T    ž     . 62-64. 
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 ře   l  ů -p   e  ů   e  e  pl  l: p ř          e                                     

        p     .“
288

 

P  le        b     Ortobene
289

 a La Spia
290

  e            b         l              

  e    e  šel ž          pe         p    e         pře        be       l            

   ž b   e       el       . 

 

6.5.4 Ai rapsodi sardi 

T    b  eň          el    b    . B           p   l      e  še   l              

b     ů           e   b   epře   l  b                  b le  e       pe                e   

       e  . Ob      e               b         eř        b   šť       že             ú  l  

hodni.  

  

Il       è fe e 

e l'anima selvaggia ora vi chiede 

se debba amare od odiar domani
291

 

 

M       š       že        be p    ře                        š    b     e        

       p        e       b      . S   b            že      ž  e      e   e        ú  l  

zhostit. Z  e šů  e p        l                                  b l   e  b   e Canti 

barbaricini. Ob e   e  e   e    b             e    e  le                  b     le   e     

 e      p      e   še  e                   e        ú  l      ře.  

 

 

 

 

 

 

                                                 
288

 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 140: „A   e  e   M g                  S   eg    l'   l  è q ell   '   

 e p  e  l       l  p   e         e  e    p              è    e    :  'è               ede come trastullo uno 

strumento di morte e di vendett .“ 

289
 SATTA, Sebastiano. Canti del Salto e della Tanca,    .   l      .  66. 

290
 T    ž     . 67. 

291
 T    ž     . 70: „Zp    e      /            še  e      eď p   /  e  l             l         e       .“ 
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7 Motivická analýza vybraných Sattových básní ve srovnání 

s poezií Carducciho a Pascoliho: inspirace, vliv, přejímání, 

adaptace 

 

 

Ř          ů    klade  el   p   b     p   S       p e       ř      l           : 

M  S       p e  e        e               eb   e Seb        S     b     e     e   p   e 

pře     l  e      š bl   ? Zů                 b        e    e    e   p e     b e      pouze 

          b             l                  še       eb   e   jeho b               

l         b e      e še  e                g   l    ? N               le       p      

 e e        š     le         e   l   l  e             . 

 

Nel e p př    že    S           b    l   l    e b  C           P    l      

v           le      ’A              e šů. Př   e   l   š   e b  S         l   p       el e 

pře l        e     p   b       ť  ž   e                 e ů      b   lex   . „Če b  

C           e šů  e  el     ře ovlivnila konstrukci sonetu a strukturu       l        f 

n         b     a; Pascoliho Miricae ho utvrdily v  bl b     b          ů   

       e               ;  ’A        (   e š    ře  ež C       ) mu dal okusit kouzlo 

p            š leb          b      l   .”
292

 

 

V        p   le  e     ř  e              l     l  Carducciho a Pascoliho poezie na 

S        e še. N                    e       e   l S        p                  ře   šl    

 e        p    . V b     b     p     e    e        p     S        b        ž      Canti 

barbaricini    e    e p   ž         b            že      lo,    e   e     le  e e  l     

 e                  b         p e  e. 

 

 

 

                                                 
292

 CALCATERRA, Carlo. Con Guido Gozzano e altri poeti, Zanichelli, Bologna 1944, str. 215: 

„La lettura del Carducci scaltrì il poeta nuorese nella costruzione del sonetto e nella struttura delle strofe a 

largo respiro; il Pascoli di Myricae lo riconfermò nel gusto del piccolo bozzetto e dello schizzo caratteristico; 

 l  ’A        ( e   pe ò che il Carducci) gli fece sentire il fascino della parola incisiva, speciosa e ornata.” 
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Vel     b    př  l  e      p  l  ž    ž         pře  l          b           

b  eň Don Chisciotte: 

 

 

O primavera di Barbagia, io torno  

Alle tue tanche, tra il fiorir del cisto 

E del prunalbo. Come dolce e tristo  

   l                    l   el p       ! 

 

Dalle montagne e dalla Serra, intorno  

Balena. Oh sogno mio di gloria, visto 

Sempre e perduto sempre! Oh come misto  

Di lacrime e di gioia fai ritorno! 

 

E           eg  . Ahi! ma mentre vado  

Per tanche e solitudini ravviso 

In me, pur senza spada e roncinante, 

 

  el D   C        e q         ì  el       

Dell’       e        lg      eg    

D  e  e      g    g b lle         e!...“
293

 

 

 

Ne e    že  e   tomto sonetu objevuje postava Dona Qu        e   e     e  ůže e 

 e           C                 P    l      le   ž         b        ú       e      e    

p  ž    e    be e    př   p  e   p  le               f   l   e     e    p      C          

p e   . Te    f    p               b      l      p  e          e      „ l   el p       “.  

                                                 
293

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l      . 8: „Ó        B  b g e      e        /        

                e   e            /  l   . J    l              /  e   ů  ú     p    eš       ebe ! / O       

   Se    /   le  B le  . O   ů    e    l        le /         p   ž        e ! O       /       l             e 

       š! / A    le       le    : A !  le                /   l                          /     b   b ť be  

 e e   be  R          / D              e ž   šel         / ú          p  ř  e     šle     e/    l  e   e      

p   l        ře .“ 
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V     piovorno  e          b ž     p  ž               piovoso. Te          

  le  e e   př  l     D       Božské komedii
294

. V    e       l    p e    p    e    

      p  ž    p     G    è C       : „O M      e    le   e b     e       A  e ï  e pe  l  

  el p        ...“
295; Giovanni Pascoli    E g    M    le

296
. 

 

Ješ             š  př  l     le  e e   b     Nella tanca    e  e e    že  e S     

   p     l   e      e         le   l      e      p ř           ů      C        v b   i San 

Martino.  

P   lepš     p                  e    l           ů        b       e b  e e 

          C          b  eň San Martino: 

                                                 
294

 it. Divina commedia  e      l     l  D  ta Al g  e        e        l  p        le e   1307-1321. 

Je     e    leg       ep   p        e           e       D   e        e      “ p           le”  eb l    e   

  l . A   b   b ž    př   l l   l   ž G        B           p p     e  b e   e   be       e  ci z roku 1555. 

D   e           le p p    e p         ře        b     ř še   – pe le         e       e . B           le 

  p            p ů      Ve g l      Be     e.    .  : PELÁN  J ř . Slovník italských spisovatelů.    .   l      . 

286. 

295
 CARDUCCI, Giosuè. Odi barbare  Z     ell   B l g    1906     . 854. Pře l  : 

296
 Eugenio Montale (12.10.1896 – 12.9.1981) b l    l    b       p         l  e           eb         . 

Vel    el    l            l  le    p b                le M   e         l g       p břež . L g              

 e       e    ř     e   p     š    b       p ó . Je      že       le   e  b     O        epp   (1925  

   š ře          1928  S p          ). M    le           e                         l e l       

 epř  el        le      eň    e        pl     p  řl         ů. V jeho poesii nalezneme neschopnost 

be p    ře             e  e     e        e     ex   e    l    e  l    . Hl           e   e   p e  e  e ,il 

  le       e e‘(ž           e   )            chaosu, v    ž  el e  ef            l        e    u. Velmi 

            l             le       e l g             . Je    e še př   še   ř                    př  l   

     l                                  p              l . D lš            b          b           

O         (1939  Př lež      ). V roce 1975    b l     l    N bel     e      l  e      . 
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Nella Tanca 

 

Ecco: non fu che un subito 

Sogno del sole il raggio; 

E lunghe fredde assidue 

Stagnan sul pian selvaggio 

 

L'ombre in eterno. Stendesi 

Nuda silenziosa 

Sino ai lontani vertici, 

La terra lacrimosa. 

 

Solo un pastore, immobile, 

Col manto e con la tasca, 

Guarda quel regno gelido 

D   e eb   e b       …
297

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
297

 SATTA, Sebastiano. Canti 

barbaricini,    .   l   str. 8: „B l     e   e e     / 

 e   l  e      p p     /    l        l         

            /  e    p                      

krajinou. / R  p         e /   l         /  ž p  

  le        l   /  pl       e   /  e     e  b   

p    ř /     že       e  /  le         le     

   l       /  e      b    e    .“ 

San Martino 

 

La nebbia agli irti colli 

Piovigginando sale, 

E sotto il maestrale 

Urla e biancheggia il mar; 

 

Ma per le vie del borgo 

D l   b ll    e’      

V  l’  p         e        

L’    e     lleg   . 

 

G      ’  epp     e   

Lo spiedo scoppiettando: 

Sta il cacciator fischiando 

S  l’                

 

Tra le rossastre nubi 

S       ’   ell   e    

C  ’ e  l  pe   e    

Nel Vezero migrar.
298

 

                                                 
298

 CARDUCCI, G    è. Rime nuove, 

Bologna, N. Zanichelli, 1887, str. 89-90: N        

       l   /  e  eš   p       b    / a v dechu 

       l b    / ř e b l    ře p     / Vš         

 ů         /  ež pře  p  e         /  p    l  e   

p     /      e el   e     . / N     ř        e   / 

 e        žeň          /           l  e  p     / a 

 le      l   še   / J        l          / se hrnou 

p   ů  l     /         š          /            

p   e e . Pře l  : CARDUCCI  G    è. N    

  b   b      J. O       l    el       Praze, 1904, 

   . 94  pře l  : J    l   V   l    . 
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Pokud si tyto b     p       e     p     p  le   e            že            

 p le   . Ne e   , že  e         p  f    l         e   le  e                     el   

bl        l  b   e ř     že         ř     e          b e      e  e   e     p ř   .  

P             f   b   b     p p         led krajiny. V S       b sni jde o popis 

                       e   e  b    p           l  e      p p        e   pl   še       

    ů    e    e    p                      . C             e     b     pře  l         f     

  e   p    e     e    . M         e   11. l    p   .  N        e      b         že   

krajiny     le                  b  ře  ho   ře   kontrastu s   l           f        e   

p    e  e      . Už   e    l e  š       p   b       b   b     –  e   p p           

             b  ře       ře   kontrastu s p p   e   l   e       e         f      e 

     . V  b        př p  e    e  e      p                  - S       „        l       

 e     “  p l    Carducci   „  gl’       ll “      ř     ř     e     b   .  

Nejenom, že   e  ůže e   l      e             le  b  b          l l      e    

          f g   . C        p  ž l  e     b     pe     f      „U l   l    “    e    

nalezneme i v S       „l   e    l        “.  

Ve  ře       f   b   b             l    e   e         . S                     le   

                b  ře          e      l    p   e  e     že       e    e                

 e  b   p      e   C            pře  l     b    l   e    e             e   pře l    J. 

V   l       „ le      l   še “.  

V C          b      e  š    b e   e  eš              f    e   e     ž         l  e  

p      e  e     e     p   ů    eř              p  e   l   e. T     e    p          

 e  f     p          šle e     e        b   p l    nim     el         el . P      e 

     l  e           e          e šů         e  že     e   S       b     ž       lš  

    f   e        e   e  e              S       b     př      . D         e            

   ře             p   e e    le  e   l be     b    e       le  el     l                   

    e    ře     l  e     e    p l     e  e   e      p   ů            e  p        šle   . 

 

Vel   p   b                            b     Ode al Gennargentu  e  b     C     

barbaricini a Carducciho Alle fonti del Clitunno ze  b     O   B  b  e. J     ž  e   še 

           S       b     Ode al Gennargentu p      e l         b e                    

z      l        Ge    ge   . Op    e     p p    e  e              l      b    ele   pře      
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 e   b                  pe           . S e          C         e     b      p    e 

  b                  e    b    ele         e      e     p        e                 l g  . 

P     b  e e                        b             e  že         p   b    e e    

     f        le     lb            b  e                ů        ů. Ob  b       p p      

 e      e    e      e    e         e     e   e   př šl         ,    e   e      ů   l . 

Př p         e       l     p p                      ž   e    l           e   budoucnosti. 

T             eň   p               že     Seb        S          G      C        

byli velmi spjati se svou rodnou krajino     el          e       e        e š        el .  

Dů   e        e     lš           e                     ř   p le            e   p  

          e   p               . Seb        S      e     b     Tedio  p    e př       

pobytu v Boloni svou rodnou zemi: 

 

In altra terra, o patria, io bevvi il vino 

De‘        ll : e                g    

Visione, la fulgida giogaia 

Di Montalbo e il mio bel monte vicino. 

 

Cantava il capinero e il cardellino 

Presso la fonte lungo la giuncaia, 

E, nel sogno, odorava il rosmarino 

L  g    f l       e l’          . 

 

O patria, o sogno! Ora nel cuor mi tace 

A   e q e     e            p ú        

Angolo il mio pensiero si raccoglie. 

 

Pur là vi canta, nella videa pace 

De l’ lb          : e  ’ p e      l g       

Delle tombe la rosa centifolie.
299

 

                                                 
299

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini     .   l      . 17: „V       e     eb   l      p l   e       / 

z            l ů:       l   e    e šť      /         ř    řebe  / M    lb              bl         . / Zp   l  

p    e     e l   /   p   e e p   l         /    e         l          / p   l ř   ů    e     l        . / Vl      

  e! N                l   /                    e   /    e      le š               šle e   e  b   “. 
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Stejnou nostalgii a stesk p           le  e e     Carducciho   e     e    b     

La Nostalgia          ž  p                              . Je        lg e  e            l v 

      b   e   bl       le    př            e    e    ž          ,     e      př p       e   

 l   . 

 

N  S           b    l  š      e  l    ře  l       lš    el               l    

b       G        P    l . Te    b        l    l Seb        S      p še   lb           

     ů   ežl    lb   lex                   f g  . Ve  e š     b   b     ů   le  e e  ů    

              e                        e . V  e     p e                             e 

  e      e    p  ů   l     l g . Vel   p   b    e    b        b     ů     b   e   

             e  . 

J   G        P    l       Seb        S      e        e        e š     p            

 l       p                        e  . N l    e              p p                ů   

     lg         p    e . Ob      b                 lg       p       p   l      

   e    b le                 př               . U G          P    l     e  el     b    

př  l  e  b  eň L’acquilone   e   e    e                 p          b                  e 

             p l ž     e š  l . P p    e   e  e       ž     e   el     š  l          l   e  

p  š         . Ob     l         e   e                                 f  le    ř    

  p           e   l     p l ž   .  

Te    pře        p p             š         l     e           e          

  p          l    e   S          e š     el        . T     b           š          

 p še                    ,             ž          vendety          př       ů   l  e     

     b . Z               b          Meriggio, Cimitero alpestre, Il fabbro, Disperata 

nunziale    e p p                eb      bř      ř          p     e       b  eň Le 

prefiche  e  b     Canti del salto e della tanca   e   e    l    e    e     š  př       ře   

b         že . 

 

Cel       b     I colloqui coi morti  e  e           p        P    l    p e       jak 

      ž   p             e    e           e   l  . P      e   l    e      b   e Myricae 

     e                G        P    l .  
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P     b  eň            La cena dei morti  popisuje noc z p                  

l    p          e p  le p                                 ů   b     š    l  p  ů   l . 

P  ů   l  p      e           př         b      p    ře     ůl.  

 

Ecco già giungon, ma non più nel memore 

Cuore echeggia il rumor dei passi noti: 

Dai sepolcreti gelidi e remoti 

Come ritornan silenziosi a me! 

Varcan la soglia, e lieti attorno al candido 

Desco siedono. O dolce compagnia, 

Tutta piena è     e l’           

L’              f            e f .
300

 

 

P        l   e e    P    l    Myricae        e  že             e   p   že  el   

bl    . V b     La notte dei morti  e  e      e    ř    e   e      b   e             

   š       př b           p  ů   l   : 

 

O !        ! P eg          ’e     

la notte dei morti, per quelli 

che tacciono sotto i cipressi. 

 

Passarono.... O cupo tinnito 

di squille dagli ermi castelli! 

  f   e   ll’       f   to! 

 

Passarono.... Sopra la luna 

che tacita sembra che chiami, 

io vedo passare un velo, una 

 

                                                 
300

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini     .   l      . 41: „A  le    ž př     e     le  ž  e  e   e 

  p     e /          e    l                     ů: /     l          le     p  řeb šť /       š   e  e     

     ! / Pře      p      šť        e     /   b l           l . Sl      p le      /  e     pl    el       še  / 

  še   e   e       e l  l           “. 
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breve ombra, ma bianca, di sciami.
301

 

 

Př                  b            e  že                    el   p   b     př   e b  

  lš     e šů     ůže e  š         lš ch po  b     . Ne e    že  b  b          l l  p   

     e še   e             le  b       e       b        e       eb ž             . M     

              e  e      e še p   l        e      b . 

Vel      ř l   př  l  e   e b  eň  e  b     M     e Il giorno dei morti, kde 

P    l      l      e        e bl žš   . C     e  e     bl                e  p le            e 

        p               ř       l     el            . D lš   př  l  e       P    l    

p e  e  e b  eň Colloquio. P          b  e      l  b      p      p   Sebastiana Sattu a 

jeho Colloqui coi morti. I   e  e     ž  e      e                       ž                 

 ť  ž  e  e                                  ů   b     La madre, o rozhovor matky s 

         e      b     La fanciulla                         be  e  e        l     b     

Lo sposo   eb       l g               e         e    b     Il pastore.  

P     p  le             b  eň G          P    l    Il giorno dei morti   e     

  lš          e         b  b        p le           ů                  e            e    e   

      l       P    l    p e    ř    rodinné hnízdo. V P    l    p e     e              e  

 e      e pře e š    e  b   e Canti del Castelvecchio
302

. Ze S       p e  e  ůže e 

        pře e š   b  eň Notte di S. Silvestro    e    e      eň   b              b  g  f  : 

 

Un tempo –    p  e  à 

Che ti pasci di grami desideri! – 

Quando tu, Madre, ci crescevi sola 

E triste, come l'aquila selvaggia 

Che nutre i figli sulla rupe, ed eri 

E grande e veneranda a tutti i cuori; 

 

P      e           l f     

Del focolare, e poco, 

                                                 
301

 PASCOLI, Giovanni. Myricae, Livorno, R. Giusti, 1905. S  . 168: „O ! M    ! M  l l   e        / 

    e e                  /   eř   l   p     př š . / P      el … P                 /     ů     ů! /   ře   

z  e   e         ! / P      el … N         l e l          /      e  že   l  /                 e     j / 

ro     e              b l “. 

302
 PASCOLI, Giovanni. Canti di Castelvecchio, Bologna, Zanichelli, 1907. 
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O nulla, il vino della cena – in nero 

Cerchio sedendo, sempre nel silenzio 

Noi volgevamo un unico pensiero 

Di affanno -, io che nel core 

G à     e          g   

Palpito un vol di sogni, 

Qual d'api sovra un fiore; 

 

I  g à   g        M   e  q e  a casa 

Che a noi sola commise 

L'                ù  

La casa che tu regni, o Madre buona; 

E     g à g       e    

Serena, e noi tuo scudo e tua corona 

Di vittoria. Ah non rise 

L'antico sogno invano! 

 

Vedi: nel focolare 

Arde l'elce ed il selvaggio 

olivo; il vino brilla 

nei nitidi bicchieri; l'alta loggia 

S'apre ai miei sogni su l'azzurro incanto 

Delle vette e dei piani. 

E anch'essa, odi? la pioggia 

N      p   ge p ù  l p      

Di quegli anni lontani.
303

 

                                                 
303

 SATTA, Sebastiano. Canti barbaricini,    .   l   1910     . 11: „O       b  /     e ž   š 

 ešť          žb   ! / K  ž  e                              /      l                l  e, /   e         le 

          l ď    / b l         b      še    b         /  eb ť p    l   eň /     b       l  /    ž     b l  

        e eře – a v  e           / p        e   e    e /  e  b   el       š   e      ú     l     /   šle    – 

J     e     e      l /           ž   /    e       p            ů /        el              . / J ž   e     l  

                  e ž            l  p   e /      e   l     l  /         ,  e  ž  l   eš    b         /      

  ž  el         /  l                š   e                    . / A    e   l  e       p še  l   e ! / V   š: 
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P     b        l            eb    e  p   l                   se Sebastiano Satta 

tvorbou        b     ů    p     l, mohli b      ř     že  e še C            l   l    p še 

v        lex   l     P    l     e še                   . 

Ve            C          p e     e  e      e  e   e                  figurami, 

Satta vol  p   b    b      lex    . Č      e   e  b e   e       př         e    e še      

  l že         ř     e     e  e          e    krajiny       e še C         . S   e 

      př       e    el                                 e      l   b  b        p le    . 

 

P        b                 e         e    e u        pů  be   b e   e     

Giovanniho Pascoliho –  e    p     touha po ro          e       b                      

zemi.  

To, co  š    b  b        e    e  p juje   e           . S     e    e      e š    

 š   př      . Ob  b             l l        e eře                p  le lege          

   š            e bl žš . Ob  b             e            př    e             e     b ž    

          e      e šů. I    ž         ž      l ž         pů  be  –   P    l      e  l     

o ž          še                            S      e      ú  e  p      e                   

   še           le  ž     . 

Vel   p   b               ř     e      b     le  e e  e  e š       e          e 

                     ž     . Ob  b        e   e      ře    a rozhovory osob,   e   si 

jsou v ž       e bl že             matkou, otec s          le e   e      milou atd. 

 

Z   še   e e     př  l  ů              b       b          e  že inspirace 

Carduccim a Pascolim je v S           b   e p    . Nel e pře l           ž            e 

    lb          še           b    . Na druhou stranu je  le  řeb         p       že  el  

Sattova tvorba je velmi spjata s     b  g  f              l     p    .  

V lb   e    l       e                    e   že    b         ž          še   ti a 

historicko-     l       ex    b . T      še                              e   S       

    b          a v          e  p    b         ž       e          l že       l š     ú l  

p  le  . C   le  š         ž    p le      e S      e. 

                                                                                                                                                    
v krbu /   ř    b   pl    /  l       :       e  řp    /     bl           le      :  el   p       /  e   e     

      ů         l         ř  /     ů     ž   /         e      š? D šť /  ž  epl  e  p   /        le     le .“ 
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P     S      e  e     e  S          e šů. S      e  e        e š       ž    e  ř  

př bl ž              l                        l  . U     e  e e        l     le   temnou 

               . U     e  že ž                       e         el       . Bl že popisuje 

p    ře           ve  e                  ů.  

S   e   lb                   S        l       g   l           e šů. S   e      

       l e                p   l                 l     e           š  š  p bl      e 

           l           l              l  e                         rzu. 

Vel     ů   e   e        f     že  e        e          š  S        b  ce Canti 

del Salto e della Tanca   ž  e  le  e e    ř   ž      p   b       C             

P    l     e š . B       e   e   b     e           l              p     e         pe  

        . N               b    p    e      b        ú           . 

 

N     l      še   e e     př  l  ů   ůže e ř     že  e še Seb        S          

   e          b              e    tvorby       e   l          ů. 
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8 Ohlasy poezie Sebastiana Satty 

 

 

P             e    l Seb        S        e     el             b     e  p   el  

Sardinii. Jeho poezie b l                                   l             e    e   e  ř 

ocitl na Sardinii pln  pů              . A p     p  b                e  e   p e ie      l  

p         l  ů                          e   l           ů. Byli zde ta      eř   p     l  

Sattovu poezii,           l          ž l   e         ž    e    e       l     le          

         e b l       p          ů    eř        ň   l  p   e               e     l  

př  tupovali s          e e    . 

 

Benedetto Croce v   b         e    š   l        ž b l p   ž           le    l    

         p še   b        : „Nepře       e             ež        C           P    l      

D'A       .“
304

. T             e   l    l              S   ovy poez e        ež 

 eg      . 

N   eg                š    e g  e Alf e   Deffe      e   p še: „Seb        S      e 

b        š    e      š. A    p e  e  e     e   l   hudbou    e     š          le         

p  l      . Ale ex     e                    e   p   e    e     le       e       hloubek 

           e                 p   e ti, co se narodili  e   e     e  … “
305

 S  ž   e  e   

ř     že p   lepš  p    pe      b        S       p e  e  e  řeb   e  e        e          

                e             l  e . Je  řeb         S         e e  p          le 

p              e     še           e     e          e.  

N  C   e            e g  e   C  l  C l   e       e    e   pe p    C   e: „V     l 

 e       e e      el   p       l  e   ů  be p    b        ůlež       ež b l S   a a 

                  b          e   l   p       e      . B         e     eš    ež  e S       

stali v  e      polemice  e  e           b le                      l       ealismu, 

 př          ř l  e        p  e                ž         š       e   p   Sardinie   ež  e 

                                                 
304

 „E       C         P    l   D'Annunzio e nient' l   .“ 

305
 DEFFENU  Alf e  . „Sebastiano Satta e la critica“ G     le  'I  l     l 28    e b e 1924: 

„Seb        S     è un poeta nostro e solo nostro. Sì, la poesia è musica universale che tutti gli eletti possono 

piegarsi ad ascoltare. Ma vi è certa musica che sgorga delle remote profondità etniche della razza e che solo i 

              e     e    p           e…“ 
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     na svou bolestnou     l       e p      pe   ž  l     l       e         le l   

  ž           l        l ů         p   l   p                   le ů         eň    

         e  e l      e      b .“
306

 Jeho poez e            C l   e      e e    ž          

      l                   p  ů. Ve še      p      l      p p                e l    be  

        l     el               e l     . V še         „         “                 

 el          e    l       e šů  ef        V   e  e  S  e   pře       e p   C lcaterru 

   b       e       el        nuorského b      .  

V   e    S     š    e g  e      b         p     š      b           e    e še   e 

  e      e             lg e     e   p    b     e    e  e         p   . „V p e ii tohoto 

 el      S      e   S      e                         e      p     p  e       ř   e      l     

      . Ve     p     pl   l          pe    e Seb        S         l   l       ře            

Sardinie a   b    l ji v p   e e           . A          ž  e  e                    e      

                                lege       S      e               pů  be   e ř  . A    

     .“.
307

 

Ettore Ianni v  e     Corriere della Serra p še, že: „S       p e  e      e     le 

            ůže b   p   ž          l         le     e b l       e       el          e  

    l     e    e      ž    pře      . Sp       e          l        e    jako ostrov,  e  ž  e 

     e            l b  e          l  e .“
308

 N      ep   eň  e  e    

z  e             š           b     Canti Barbaricini, a to Canti dell'ombra, ale vyzdvihuje 

                                                 
306

 CALCATERRA, Carlo. Il poeta della sardegna, Il nuraghe, 1944     . 16: „  e         l  g  

posto dei suoi saggi a letterati certamente meno importanti del Satta, abbia interamente lasciato nell'ombra 

questo significativo poeta, il quale, assai prima che i sardi apparissero nella più recente guerra quasi  

un'inattesa rivelazione d'insegne valore e di forte idealismo, espresse sinceramente ne' suoi  canti l'anima 

pensosa ed ardente della asperrima sua Sardegna, fiera del doloroso suo passato, compenetrata di geloso 

amore per le sue vaste pianure e i suoi monti solitari, per le sue tanche arsiccie e i suoi boschi selvaggi, e 

pervasa nel medesimo tempo da un inquieto fremito di modernità.“ 

307
 SORO, Vincenzo. cit. dílo     . 5: „C'è  ell  p e       q e               f     S               

intimo che la prevade e che ne cos       e l      l  à e  e    le. Nel     pelleg    gg    '    e e      l  e  

Sebastiano Satta si era innamorato del volto della Sardegna prisca, apparsagli nella tradizione dei pastori. Ed 

                     l' lb   el g             q ell  S   eg        ca e misteriosa, arcaica e leggendaria, 

 e e    q  l  e           e. Egl  l    .“ 

308
 ETTORE, Ianni. Corriere della Sera, 1924 7.6. str. 8: „L  p e       S             pe  e e  e    

quello che può essere l'esame degli influssi subiti e delle negligenze artistiche, un carattere inconfondibile e 

un vigore che afferra e tiene; e sta nella sua solitudine; come l'isola sua, di qui è la voce più pura e più 

p  f     e  e         .“ 
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  st Le Barbaricine,     e          že  e  e       e    ř le š   e še S       p e  e. O   ž  

se v     e  p  e   el              le    b  b            l         l         š  . N  p   

     Le Icnusie p   ž  e I         e  l bš     el   b    . 

Attilio Momiglian  p bl     l  l  e    Giornale d'Italia   e   e     e       l 

  še              b    b     Lo Sposo. J ž   p        e š       e      „Č        e šů 

 el     b      “          že „be         b   e  e še   l                 e ou 

z  e p         š            pr           l  e     .“
309

 P  le B     R  b     e  š   

Attilio Momiliano dopustil  e     el    e    l g        b . T       b   p       e 

        Seb        S                 i      b  l  e          b  be     le           l  -

  l            ex     e   e   b      va poezie vznikala.
310

 

V Nuoru, listopadu roku 1965, se konala konference k              b           

  e         p l  e      p   l  e  G   eppe Pe      . Te    p   l   b l p             

   l    el      F        . Z                e              p        l        p    ře    

 e   e    S        p   l     e     l   l       e   p e   . P    ře                 l     e 

   ž l p                   e e   S         l . Ve    m p   e    e  š    e     e     b  

Sebastiana Satty jako celku   le             pře  l    e              e    ž       l    

 e    l          ů           l   ú       př    p  e   S       p e     b e          l  b   e 

ř     ž    e   .
311

 I p   Pe       pře        l S tta napodobitele Carducciho poezie, 

v  e š    ře p   P    l      D'A       . U      š    že p        e e           

Sattovu poez        p   b  ele    C            e  řeb         p       že se jednalo o: 

„př  e            e   C           š ř l, a kter  d l ž l                l , ale  e  ž 

prizmatem    l pře to     l š    p      el               l                         ř   tak 

  ů     b               ž  ebyl tak   ele     b            e       ů .“
312

 P    b   š  p p   

     b     l             e   l     b        e      p   e   b    v pře ešl      p   l   . 

Pe       p     p  š       e      p p  ů př           l    e S       p     š  

socialisticko-p               e še  p  e          pře e š         e lepš       ř        b   

                                                 
309

 MOMILIANO  A   l  . „C     b  b       “     Giornale d'Italia, 7.8.1924; in Il Nuraghe. Per 

Sebastiano Satta,  pe   l           II   . 22: „Se    l            p   ebbe       b   e pe       elle p ù 

  gge    e       e  elle le  e     e p       e.“ 

310
 ROMBI, Bruno. cit. dílo, str. 145. 

311
 PETRONIO, Giuseppe. cit. dílo, Prefazione. 

312
 T    ž: „  e    e       g       e  l C          e     ff     e  el q  le  l C          e          

documenti maggiori, con il quale uno scrittore diverso poteva pur dire cose a affetti suoi ed esprimere un 

mondo, che era suo, anche se non complesso e non ricco come q ell   el   e    .“ 
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  e        b             e    „p     e    ell'     “
313

. V         e š     p  ř  e      

 l      e      e   e      e                  l      e šů   e      e  p  le  ř     ř   .  

K  plex            b     Canti Barbaricini     pře       e V   e    P    l   

  e     p  l: „Je          pl    e       ů   le                        e. V            b   

 e   e    e f      l  S       l  e      podstata       l  e b            b        e      

 b            b     ů        e           b           a p  e  se v nich        l       el  

   p   . D    l        l      pe      e            ře      e     le   š       le    . A 

        b      pů  b   b    ře      eb  e        dojmem   le  e    le    e       

  ře    ř     b     e .
314

  

G        De      p       e        že  e  řeb     l že     S           b      e  e   

         p      e      l    ř          e e                 l          Nuoru.
315

  

Giuseppe Mulas  e              e e    p    ň  e    p   b        e š  C           

D'A          P    l       š         p  ble         e   b    e                p   le 

     p   e.  

N      C        b   e Canti Barbaricini p še: „K     S       p e  e  p      

v    p  le          e      e                      e   p le           ž  e  nebo 

  b   e     l       . T  p      el      ginalita Satty je v obecn            e          

v byt     e    e    p   ř l            e Zp  e   neviditelnou př         S      e     

Ne l       O    l   matky p   e  ů   b    el   b     ů    eř  ž     e                   

(La madre dell'ucciso)      e     , kte              l e l    (Alle madri di Barbagia), pod 

 bl        e    e  e l     (La madre dell'ucciso). Je    p           e                  

kterou               p   ž   l     S   ů   e    š  l       be            l   šť     . J  

 e           že b          e p  e l  př                   f      e   e   p         ž  

z                         e b l    p    ře  ů     e   z        e      e    pře       e 

v    e        l   .“
316

 

                                                 
313

 „       še.“ 

314
 ROMBI, Bruno. cit. dílo     . 53: „     l b   p e        fe         ff           l  legge;  e  e   

       el  e p     q      f   ò l  pe     l  à le  e       el S            el      pe     l  à    p e      e    

talora    e                            e  el  gg          l       e     e e l'   e p e e                  pe   à    e 

l                e      e    le   e f      e   e  l  p ù l      . E  l       p e       e b        l       l    

greco o etrusco, sempre intensame  e  e   e    e .“ 

315
 DETTORI, Giovanni. Satta, Tra mito e storia, in Sardegna oggi, III, 1964, str. 15-31. 

316
 COSSU, Nunzio. Sebastiano Satta, Letteratura italiana. I minori, Marzorati, Milano, 1977, str. 

3419 in ROMBI, Bruno. cit. dílo     . 164: „La belle     ell  p e             è       e         l    e            
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N         e  řeb               e   G   eppe   De  ì    e    e           p   lel      

                      še    le    Carducciho vlivu na Sattovu poez       e      e         . 

Z e    pře       e jeho dojmy z  e b   e šů Seb        S    : „K  ž    p            

 e b  T   e e
317

 (kter  p       P     
318

 b l  e      e    l        ex ů) p   l           

      le   p          e    e  e       e   l  v souvislosti s Carducciho poez            

idol se ro  ř š  l           ř   l  a s   l s  eb            bl       l    e           ř          

 še          eš    ů   l   e         ř             . A      e    l   že   Seb        S     

zmizel v prachu. Teprve        p           ž  e               l          l          e  

     ř sebe    le  l        l   Canti Barbaricini              l         e       el  . A 

    l   e        p   ť  p        e še  p  l      be   l          p     .“
319

 

                                                                                                                                                    
 p       e   l          ep l             e    p le         'e pl     e  e       . L   e   g    e    g   l  à 

 el S     è  ell  ge e  le           e  el             ell'e  e e egl               eare nei Canti la invisibile 

presenza della Sardegna, di quella Taciturna e Sola, madre di pastori, contadini e banditi, che vivono nella 

tristezza e nel silenzio (La madre dell'ucciso), in viaggi anch'essi taciturni (Alle madri di Barbagia), sotto 

cieli che sono taciturni (La madre dell'ucciso).   q e          à e   pe       e   l                       e     

l'estremo limite del Satta, provincialismo senza sbocchi. Io trovo che l'essere riuscito il Nostro a dar vita a 

una atmosfera in cui operano uomini in carne ed ossa, nonostante i mezzi verbali in parte non suoi, 

          e     e      'e  e    e.“ 

317
 Enrico Thovez (10.11.1869 – 16.2.1925) b l          l  e                l ř   b     . B  e  

      ž      p bl     l              e e e           e   ů    př klad Gazzetta Letteraria, il Corriere della 

Sera, La Gazzetta del Popolo nebo La Stampa. 

318
 G   eppe De               e p   ž        „P     “  p           e                 e        Pise. 

319
 DESSI, Giuseppe, Nicola TANDA. Narratori di Sardegna, Murgia, Milano 1965, str.16: 

„       l  le             e pe         T   e  (  e pe      pisani fu uno dei testi fondamentali) mi diede la 

giustificazione critica del mutamento che si era operato in me nei riguardi della poesia carducciana, e il 

vecchio idolo si infranse e    llò          e  e                 e                  f     p  ell  e f           

gesso e tutto quanto restava ancora in piedi di romano, a me parve che anche Sebastiano Satta fosse sparito 

 el p l e   e. S l  p ù        q      l'          fe e      a e pulita, riudii dentro di me la nota voce, sola, 

isolata, inconfondibile dei Canti Barbaricini. E cominciai a ridirmeli nella memoria senza l'enfasi giovanile, 

p      e  e.“ 
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9 Závěr 

 

Z    e  b              l     le     e    l         b  ů  e š    b          

  l  eb    b  e  Seb        S    . Je  řeb          že  el  b         l  e               e 

 el     l    p      e      l           b  g  f       p    . P                p   ů   e 

b          e še            g   l    ,    el e  e     p   ž        pouhou kopii Carducciho 

p e  e      b     e       b        p e e       . 

 Pokud nahl   e e    b             b          l g       le           e  že 

 e    l                b e        e    e    e š      e  el          p                  jejich 

    el           . N     l           p           e   ž    le         ř  ú  ře    

tematick  konstanty Sattovy poezie. Je     e   p           l        e            l    

 e      b           ž            še      ,  ť  ž  e  e       e                e     

 l žb   pře     ou           e       l   smrt jeho dcery. Obraz smrti  e   e  ř  p       

 e e  pře            l         še       le          e    toricko-     l       ex    b . 

Sard   e    doby byla                   . K ůl  šp      ž        p               el  

 el                   p       př    e     př šl    ž      e p  e  obyvatel. Smrt je ale 

       e  ř  př bl že         e          „       “ vendet    e   b l   e  l             

ž        ž         . Rodina v b             b                el    ůlež            ť  ž  e 

 e       b        e    l             b                    be   . P         e prisma 

       ho    e         e še  el         př                 b   e              

Giovanniho Pascoliho. V  ep  le    ř     e       řeb         motiv snu    e          

poez e         l   . Se         e  f     l  e        e                       e        

       e    p le e      .  

Je     le                              p le            e  b    S      e    e    e 

 š   př          el e      S           b  pře l      . A p      b    ostrova se 

s p    pe         b             b      . Zp    se v b        e      e s ostrovem, je  ž 

 ů         el  lep  p p        ř   b                l   S      e. P    pe               e 

 e š    pře l      e         p p     ů     e  l  e       ž   e            e l    

 b  e      l         e     ž      ú  l   p     e            p le      . S              e 

be p    b  p                l   p  ble          e        ve  p le      . P     

s ohledem na   l     -     l          b   e  b    S      e p        eš            le. 

Ve še        l        e      p     e  doby, z  e         ele     p        e 
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pře      e     l       e    e   le       e               e    e pře       ele  

b             lepš       ř          . Ne   b                eleg  f      o      

  b            p                    . M  e  e   pře   eb    b             e    

S      e    e    le pře   eš e       e          p         le p         e                   

to         l      š . B       e    ž     e                  že                         l   

 š       e      e še   le     e        l     l    př     e       b     ů.  

Vedle te                   S       p e  e l e      b          l       ře   

  l š        eg              b      e      l            , jako je ob                    

banditismu, vendety, ale i jedince  e     p    ře  ,  e   e    ž  e. D           p    p  ř  

b                  e  e           propracovanou metrikou a stylem. Ať  ž   e   

 el       l       e še      ř       e  e                        f    l   úp         e še 

s  el           e    be e      eb     pe  f     ú           . Tře     p  le       p     

       l      b        e    e  el   p   b        ř    ep  e chansons de gestes. Ze        

p  le       p     e  ře          p  p  e                              k p           

            l              , s        ž    e            b     ů. 

Pokud  e     ř  e       l                             b    p   e e e    l         

   b           e  že     e   šl                   . B         p              e   l e 

zahrnout  b     Nella terra dei Nuraghes a Versi ribelli       p            l  e  

Carducciho a Pascoliho poezie. I pře      že    le          b             e           

charakteru, b                 e       autor se uchyluje k f    l        e        e še     

         pře    p e            p p             pů  b     le. Nesou  š       b        

          p l       e    e  b e              p     š        l       b .  

Z           l        b  l e p   e           b rku Canti Barbaricini. B        e 

 e    š    ře  p  š                      p p  ů krajiny      p pře    e šů  e         

osobitost, dynamika a dr          .  

S  l               e  š                                  b    . Zp     e  e      

 el          eb   l       e še, ke       p           Le Barbaricine  e  š           e 

 p še        l          e    e             ge          p  e   př             l   

problematiky. Je    l    p l     e       e    plň   ,      ř       el   pů  b     ele . 

P          b       le              p  ř         e  d ř le š      e    b    š  .  

V               l  Le Icnusie l e                b         p  le     p        

vyda    b    . U  e šů pře  ž  e pře e š        l           . B       p  š      
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p           p p  ů            e   b            l  le      a  e   e     . Z   ř  e  e 

 p še                     l       pů  b  e      le  .  

Ve  ře          b     Canti dell'ombra d        e          l  b   e ř              

st l                                p         . Se      e  e   e   nej        š  p l     

Sattovy poezie. I pře      že   e                  l                    p            b       e   

     el  p            e  . P   b     l e         cel               e b   e    l      

 e šů    š   p                e      e l  b       k  e      ep             e  že  e pře  

       e     b         e  l bš          e     še. 

    e  S       p  le     b     Canti del Salto e della Tanca  e  e      e 

s   p       b            e š . S    l             e   e   p     e   p p                 

 b           l g    e   e      e   e  ř    l  e       ž   p           Canti barbaricini, 

Colloqui coi morti. N  le             b      š   př   š     S       p e  e      p  e   

 e     e        b        ú     muttos. T    l       l         p    b        p        

lidovou poez    e         e  e              eb          l                . N     e   

       b          ú    ů  e      e    ef   e     e   b l p            p    , aby se daly 

    e   p        . N  le             b        ř   e še                                še 

              Le Icnuse    š           l                  e                el   l š . B     

       l  e   š   p  p         š             e   p  p  e   p                 

s              p p           . Př                e   e  el         př                   

dni, k  e   ú     .  

P             b       S         b       p e    C            P    l       šť  e e, 

že př       p    e              b    ky je  ep p    el  . S          b             b     

    ž            e           lex    . I pře      že   e           p         p      

          b     ů  př    p  e S        e    l          ů     b         p       f    l   

prvky jsou   pl   y o jeho vlastn     še    . T       e   S       p e       e          el   

   g   l     e  b    S      e    e        e        e š     p    ře       . Č e  ř        

  ž     př bl ž    e             l  ře      l   e                l   . P        l   e e 

   S         l      nologicky,        e  že b      p    p       l  ů             e   l     

         ů  p  š      e   p e  e  e            el      g   l  . Dů   e   e  e   p  le    

 b     Canti del salto e della tanca    e   l    e   př  l     ž               b        

ú     muttos. I   lb         e   el    l š   – S      e   e     ř  e         l            

v       p              p          . 



Petra Šimková, Poezie Sebastiana Satty 

97 

 

P        l   e e       S         l      e  e     l           e  že         

     b          pře        l Seb        S     p   e   p   b  ele C             

P    l   . N   e   p e    b l     l že   p   e    e    skrze   l   e    l       

         ů. U    le         ge e     l  e              ů  š     l    e                

b           l           l         e           e         e   p e     l     . N     l           

              b   Seb        S                 b     - l               l   . Je zde velmi 

p               e      le                                      p          

ca                  e                    že  e    e še          p       urence a 

polemiky s  e š   e            ů.  

B l b     e -p     e    le       b  e       že     e    l b  e   l   l      

zemi,   ž  p   l  e        le. D          e šů   e    l        e     l                

l      e  ž  l           b     „      e  “  e  l  al. 
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Riassunto 

 

L  p e e  e  e   è  e        l l      p e             e  p ù   p        p e         

nello scorcio del XIX e XX secolo, Sebastiano Satta.  

La prima parte contiene una breve presentazione del contesto storico, sociale e 

politico della Sardegna dalla nascita dello Stato italiano alla prima guerra mondiale. Questa 

ep       è       e          p         pe  l         g    l  e          le. L           e e   

particolarmente difficile nel Sud Italia, povero e sottosviluppato.  

L  p   e     e              l  epe       b bl  g  f    e p e      el p e     el q  le è 

evidente un forte legame con la sua patria natale. La sua terra rappresenta elemento 

essenziale della sua poesia. Questo capitolo descrive in ordine cronologico gli eve    p ù 

importanti della vita di Sebastiano Satta e il suo lavoro poetico. 

Il capitolo succesivo descrive l'integrazione di Sebastiano Satta nell'ampio 

panorama della poesia italiana nello scorcio del XIX e XX secolo e l'influenza degli 

scrittori contempor  e    ll      p e   . L'   e     e è f   l         p            G    è 

Carducci, del quale viene a coscienza al liceo grazie al suo professore Giovanni Marradi, e 

l      p e      fl e  e à f   e e  e  l     l          e     . B   g    e       e     e 

gli scrittori Giovanni Pascoli, Gabriele D'Annunzio e i poeti crepuscolari, che iniziarono a 

pubblicare i suoi versi negli ultimi anni della vita del poeta. 

Nella parte analitica della tesi vengono poi analizzati i versi del poeta. Nella parte 

      le  ell’   l       è b e e  escrizione della poesia di Satta.  

L  p   e      e     è  e        ll  p  ble        ell  l  g  : l  l  g    taliana 

contro la lingua sarda. Sebastiano Satta è       uno dei primi a partecipare al discorso 

letterario italiano continentale, scrivendo i suoi versi nella lingua italiana e non nella lingua 

sarda.  

Segue poi il capitolo che parla delle tematiche ricorrenti nella sua poesia legata 

soprattutto all'ambiente sardo. Tra queste tematiche ricorrenti si ritrovano principalmente il 

sentimento della solitudine, la morte, la famiglia e il sogno. 

 Le poesie e le raccolte poetiche sono ordinate cronologicamente, dalla poesia 

     e  lle   e      l e p e    e p ù   p       . L'   l               l       l   p bbl      

insieme a Luigi Falchi e Pompeo Calvia, Nella Terra dei Nuraghes, prosegue con la 
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raccolta Versi ribelli, nella quale troveremo forte influenza della poesia di Carducci. 

Prosegue la raccolta Canti barbaricini    e   pp e e    l  p e    p ù          e    e     . 

L'analisi finisce con la raccolta postuma Canti del Salto e della Tanca. 

L  p   e    l             l  e      l   p   l   e        ll’   l       p         elle 

p e  e  ele      e    S         l  p e       C        e P   l . L’   l          e       

soprattutto   ll’  p       e    ll’  fl e    e   ll’   eg      e  e         e l  l    

adattamento nella sua poesia. 

Uno degli ultimi capitoli della tesi tratta della critica alla poesia di Sebastiano Satta. 

All'inizio il lavoro di Sebastiano Satta venne studiato dai critici solo attraverso i versi degli 

scrittori contemporanei, principalmente il Carducci. Col passare del tempo il lavoro di 

Satta        ò   e  e e     g    attraverso le sue tematiche riccorenti, con specifico 

riguardo all'ambiente sardo. 

La conclusione riassume i risultati delle analisi parziali e valuta la poesia del poeta. 

L'   e     e è p       lle     f           e      e e   ll  q  l  à  elle p e    e        e.  

Da questa analisi risulta evidente che la poesia di Sebastiano Satta non deve 

considersi soltanto un eco della poesia carducciana, ma che la sua poesia va considerata a 

partire da tematiche autonome, filtrate attraverso l'ambiente e la tradizione sarda. Sono 

soprattutto le sue tematiche a rendere la sua poesia insostituibile ed unica. 
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Résumé 

 

R g  ó    p  ce se v    e b            b   e         l       pře       elů         

literatury na přel    19. a 20.    le   Seb          S      .  

P          p   e  b     e          b                       l       p l         

    ex   S      e      e    e   I  l e p  p                l  . T      b   e          l  

 e      p ů   l   -   p   ř                           le  ž       ú        ž     

seve                 e    e          .  

N  le   e p p   b           l    ž        e   e      e p       e               

rodnou vlas    el   ž p         pře       e  e      p  e   el   e       b . Tato kapitola 

  p  e  e  ůlež    š  ž          l     Seb        S        e   l  e              

v       l g      p ř   .  

D le  e   p             p          le     Seb        S        š  š    kontextu 

   l    p e ie na přel    19.   20.    le      l         b         ů     e   b         

    b . P          e           e      G    è   C              e  ž p e     e S     

seznamuje v g            le e       e           ele G          M        , a je  ž  e še 

  l     l      e   b           b . Ve       ř     e  řeb                        e G        

P    l   G b  ele D'A           el               e   pe   b     ů            e  ž p e ie 

 e p       e  e   l     b         ž     .  

Ve               pl      p   e  e p d   b      l        b             b . 

    e     b    b      e                   S       b            b .  

N  le   e   p   l     e    e      e      e         pře         lš       p     e    ů   

   le  . P     Seb        S      e       e e    p              ú           l      l  e        

diskurzu,      p                že      e še p še     liv v            le      l          e.  

D lš    p   l  p  e        jednotliv                            b         p e ie 

         obrazu Sardinie. Mezi tyto  e         š            p  ř   e      p               

smrt, rodina a sen.  

Je    l    b        b           eř  e           l g      p ř        b         

prvotiny a drobnou poez   p   e    e       n  š  b         b    . Te       b     

p bl         p le      Luigim Falchim a Pompeem Calviou Nella Terra dei Nuraghes, 

pře  p                p bl          b     Versi ribelli, v   ž   le  e e  el     l   
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  l       C          p e   ,  b     Canti barbaricini,   e   p  ř     e    e    b    š     

 e    ř le š     ž p  p                 b     Canti del Salto e della Tanca.  

A  l                       p   l                        l  e   b       

S         b      e            p e    C            P    l   . Dů     e  l  e  pře e š   

   S          p        l         le    pře  e    e    l           ů    e        p            

tvorby. 

N  le   e   p   l            e   l  ů     e         S           b     e     p  

 e         b l   el      ž    . Zp       b l    l  Seb        S                         e 

 e še      b       l      l  e   ů   e      p   C         . P    pe       b l   le 

S         l                e  e    e         š                       pře e š       e 

        p    ře  .  

V        p   e                še            l      e   e      e  l  e   ů    

pře e š             e    l       e                        l            l      př    še   

 b      .  

Z           l    e p       že S       p e     el e              p             

Carducciho poez e   le že  e  řeb  b                  e  e   ú  ře               

konstantu, kte     e pře e š           p    ře           e         e    e  e    e še       

 e   e         e        el    .   

 


